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        I

I /i/ pe /i:/, vogalenn techet da lakaat staonekaat K > /c/, G > / / (W & E, Ku), a-w. I pe E a-gozh &
tu pe du (C. & br-kr 16° bis & bes, gwis & gwes – C. Guez / Ki & Pes : piz*) ; i ur pikig (& pintig)
war e fri (rim. - I a un point sur le nez).
I+ (1) /i/, a-w. GI - (ha)g i - /i/ W raganv trede gour lies (P3 var. INT diwar vb, INT-I, a-w. HE :
evit\he > evite, gant\e > gante & ganto / HI /hi/ diwar S kent – ALBB n. 75... Ph (h)è / i - 2pt Ku &
"ign" Ph, (h)int KT ; br-kr 16° i & y : J. 16° cont y compte-les / conte-les, Hac y en lazas Puis ils le
tuèrent, Y en anhezas Ils l'installèrent / Y a ve Ils ou elles le soient, h-br i, kmg hwy(nt) evel i(nt),
h-iwg (h)eé / iwg (s)iad) ils, elles, eux, & les) : i 'lar se (Ph eux le prétendaient), i oa sur da gaout
eux étaient sûrs d'en avoir, ya ?, i o-fevar /i o'vr/ (Rtn Ku oui eux ou elles quatre), peder pe bemp
buoc'h hag i treut (kont. Ku<JLR quatre ou cinq vaches, étant bien maigres), degassit i /'digasi'di/
amañ !  amenez-les ici,  setu i  les voici,  evite-i (E<RKB pour elles / eux-mêmes), n'eus nameite-gi
(Wu il n'y a qu'eux & gi ‘lare W elles disaient...)
I  (2 – h-br – raganv S3 & Ph-T "i-ben" & he-ben - Lédan 19° / eben) > E…
I  (3 – h-br, br-kr – raganv S3 b. / ALBB n. 72) > HI.
I  (4 – araogenn h-br & i maes en plaine > au dehors, au large > e-maes / e-maez*°) > E(N)...
I+ (5)  /i:/ eil gour dazont MONT iras : pa'h i, n'i ket ?, d'i 'h i ? (Ph quand tu iras, tu n'y iras pas ?,
y iras-tu ?, & ne'z / ned / nend i (tu) n'iras - & merk an dazonet S2 : to pa ri ti, pa vi prest / gln tieđi
– subj. bremañ PYL 63 & gourc’hemenn : gabi, lubi, exugri  prends, aime, expulse : va-t’en ! /
incors ! ferme / digor !)
I ! (6) /i:/, diwar I CHE ! (I CHESUS) & i chê kon ! / ichekon ! estl. (souezhet) ouile-ouille-ouille !
-I  (7 - gln-kelt merk ar genitif NP Martialis Dannotali < ie & semit. / l.-i : brini / brani – PYL & D.)
-I- (8 - Arv.W : kir / ker cher & gir Ph-T : ger mot – kmg gair, & yin : yen / yein Ku & yain W –
kmg iâ (& iäen icicle, piece of) ice, yer / iaros (poule & Gen.-i) .
IA (1 - gln-klt & br kent : br-kr 16° Ia, W ive' kent - gw. /'i-a/ Big.<NG F3 & eya ! - Bd...) > YA !
IA > (Y)A  (2 ya- penngef vb MONEDe / MONT...)
IAC (h-br & hiac,*iecheticion LF 487 ie) > YAC’H / YEC'HED... 
IACCO (gln iaccos, h-br-kmg-kng iach & h-iwg (h)ícc healing – D 2003) > YAC’H / YEC’HED.
IACH (br-kr 16° & 17° / jach)  YAC’H…
-IACO (gln & -acos >-iacum : Carantiacum > NL Carancy, Charencey – PYL 39) > -(I)EG...
-IAD (lost-ger  suff.-"ée" : gweturiad  voiturée / otoiad, saliad, tiad & euriad W / gaouiad & NF
Gaouyat, Tregeriad & Leon(i)ad... < h-br -iat agentif, & habitant...)
IAEN (br-kr 16° & kmg iâ / iaën  ice(cream) > YEN…
IAG- (gln iag(o) glace NP Adiega - D. & h-iwg aig & ega - Gen., kmg iâ, iäennol glacial > ye(i)n)
> YEN...
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IAL- (kmg tir ial uphill, upland - gln ialon /-os lieu défriché >-bourg > NL -e(u)il & -uéjols - oc -
ex. Maro-ialus > Mareuil / Marvejol, Nantoialon > Nanteuil, Uerno-ialum > Verneuil & breol base
de talus  / breoilh-  déverbal - "taluter" à la base  & gln breialo - bro/-ial- & NL Breuil & Breil,
Broglie etc. & Novio-ialon Noyal / Nôal - lies NL : No-al & Noaloù...)
IALON (gln – Accusatif / nemeton) > IAL-
IALOS (gln – Nominatif / magos) > IAL-
IAN (a-w. - kent & Iann-ick...) > YANN.
IAN (2 - var. W<Drean : ian a...) > AON.
IANTOS (gln – Nom. / Datif) > IANTU.
IANTU (Dativ / iantos gln désir, & zèle & adiant(u) < ad-iant, kmg addia(n)t, h-iwg ét(mar) zélé –
D. / gln suante - Instrum.) > C’HOANT…
IAR (W & br-kr 16°, h-br Iar- : NP Iarmanac 9° C.Redon > Germignac en Sainte-Marie - 35 & gln
iaros / iarilla - D. bih.-illa NP poulette / NF (Le) Hyaric : yar & Le Yar NR ster Yar – Plistin Le Yar /
Hyères Ster Yer / gln Isara "l'Impétueuse" & ferrugineuse > Isère etc. D.) > YAR.
IARL (h-br Iarlios testis NL 9° C Redon / kmg iarll & iwrll kmg-kr < sng earl : comte).
IARN / JARN (h-br C.Redon 19° < Y.Dabo / gln & kelt. > sng iron : NF Iarnbidoe, Iarn-bud, Iarn-
car, Iarn-conan, Iarn-finit, Iarn-guallon & Jarnhitin / Jarn- etc. & Iarnoc) > HOUARN...
IARNOC (h-br NP C.Redon c1000 / NF Houarner - Ku) > HOUARNEG.
IAROS (gln : NP Iiaros / Iarus, h-br-kmg iar, kng-kr yar gallina & h-iwg eirín(e) chicken) > YAR.
-IAS (gln qui – relatif : sagitionti-ias qui cherchent P3 & dugiontí-io – D.) >-IO…
-IAT (1 : lostger h-br o verkañ an oberour : orgiat, todiat… / br-kr (preff) gueleuiat C. 15° & lostger
abstret : troiat... – LF 217 / Tregeriad & gaouad, NF Gaouyat...) >-IAD.
IAT- (2 : h-br NP Iatoc C.Redon / kmg iad pate, skull = penn - GM).
IBÉL (var. Wu poulain / ebol kmg foal &vb epa, gln Ep-ona) > EBEUL.
IBEN (1 - NP / NL) Pleiben /-iz* Pleyben,-ois.es.
I-BEN (2 /ibe:n/ Ku he-ben l’autre – f.) > EBEN.
IBER-  (1) /ibr/  ad.  g.-ed b.1 ibère (& keltiber-eg  celtibère).
IBER (2 / 1 – NP) & NL (bet Ploe-Iber Riwal – DK) Pleiber(-Krist) Pleyber-Christ.
IBERI(A) /i'be:ri/, /iberi/ /-ia NL Ibérie : roue an Iberi (kont. / Hiberni : Iwerzhon).
IBETIS (gln : buvez / h-iwg ibit, kmg yfed to drink, ivet n.vb Go & W : evit /'e:vit/ – ALBB n. 188)
> EVañ...
IBIL+ /'i:bil/ & /'hi.bl/ Ph, /ibil/, /'i:bi/ L & Arv.T (‘ibilh’ / ‘ibi’ Prl)  g.-ien/-ion,-ioù cheville (&
par ext. - goupille, plantoir), (parf.) pénis, (fig.) garnement (C. Ebil  ‘cheuille’ & ebil an lagat /
glaucoma, M. 16° Gant try ybil à houarn De trois chevilles de fer, M.17° ibill-ien / ibilen, kmg ebill
auger, gimlet id. ; B. 1909 tri ibill trois ch., 1911 ibilien fall vilains garnements, Taldir 1913 ibilien
& ibiliou, R.Gak Ku pessort koad d'ober ibilien de quel bois je me chauffe - fig.) : un ibil koad pe un
ibil houarn une cheville de bois ou de fer, ur wenterese kozh ibilioù koad tout (Ph un ancien tarare
qui n'était que goupilles), devezh an ibilien (Ph journée de vérification des machines agricoles / Prl
dewezh & labour karrti / karrdi), gwechall 'veze staget ar mein-glas gant ibilioù-koad (Dp autrefois
on attachait les ardoises à la charpente avec des chevilles de bois), fallañ ibil zo er c'harr a wigour
da  gentañ  ce  sont  les  mauvais  ouvriers  qui  ont  de  mauvais  outils  (adage), ibil  ar  bragou-bras
(Creston / ibil-beuz - Helias, ibil ar bragoù Big., Pgt la fermeture du pantalon), beg ar soc'h, beg ar
vronn / beg an ibil pa vez sonn (divin. Ph le bout du soc, le bout du sein et celui du pénis quand il
est en érection - adage bien connu  / IBIL Marcellin  arg.  Are-Ph  le pylone de télévision à Roc’h
Trédudon détruit par le FLB 70s), nec'het eo, ne oar ket deus petore koad ober ibilh (Lanveleg
T<DG  il  ne sait  plus à quel  saint  se vouer),  mont d'ober un ibil  e  revr an Ankoù (fig.  T<GK
dépérir), ur vechenn hag un hibil koad (Plg<AT une mèche et une cheville de bois), un hach vihan
d'ober ibilioù (Dp) une hache pour faire des chevilles, un ibil gwer (thermomètre & humt ibil-revr),
un endiker, un ibil berr & un ibil-beuz ba'n i 'hinou (Son ar binïoù Ph<Goadeg un "indiqueur", une
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courte cheville et une cheville de buis dans la bouche / l'anche - en bouche), soubenn an ibil derv
(pa vez poazh e vez c'hwerv Arv.T<GK & soubenn an ibil-haleg soupe à la grimace div. & rimes),
sant Ibil C'hwevrer (T<GK rim.), te zo un ibil 'vat ! toi, tu es un garnement !, tri ibil (& ibilh) fall
trois vilains garnements, & un ibil den (Ph<PM un sacré gars), (lesanvioù) Ibil Haleg, Ibil Sonn,
Ibil Trist (L<MM & NL Keribil-beuz PJ Helias Trifouillis-les-oies / ibil-beuse ar vombard), NL Cad.
Pll an ibilalec - ibil-haleg, goarem an ibillou kêr Lann Go' Lann-ar-goff, & ibil-dorn (os du poignet,
& apprt métacarpe), ibil an dorn (T<JG / dornibil cheville de brancard & kleür – VBF<PT p. 121),
ibil-lagad (C. ebil an lagad prunelle de l'œil), ibil-troad, ibil ma zroad, l.-ien an treid, ma zreid (GR
- os de la - cheville du pied, préct malléole / moustroad) : diaoset en deus ibil e droad (Pll) il s'est
démis la cheville, koeñvet eo ibilioù ma zreid (Ph j'ai les chevilles gonflées, (daou)ufern /'yarn/ Li /
Ph moustroad, moustreid - l. & mouchou an treid pâturons), & ibil-tenn-tan (Ti – FV allume-feu /
tennañ tan g' ibil e droad & taol-skas Go, taol-skarbell coup porté à la cheville par l'autre sabot...)
IBILIEN (l.-ien /-ioù chevilles) > IBIL...
IBILIENN /ibiljn/ b.-où (une) cheville (Li<YR / M.17° ibil-en - str.-enn / ibill-ien chevilles)
IBILiañ,-iñ+ /i'bilj/, /ibi/ & /hi'bij/ vb cheviller, (anct fig.) envoûter (par l’action de chevilles /
vaudou – C. Ibiliaff : an sorcerez hanuet ibiliaff, GR hibilya, kmg ebillio  to bore, to peg, Taldir
1913 ibilla) : ibiliañ ar gloued cheviller la barrière (& visser / dévisser disibiliañ - B.)
IBILIEG /i'biljg\k/, /ibig\k/ ad.(-ek*) & g.-ien /-ion  (Chevillard) Ibiliec (NF), kaskou ibiliek*
c1920 casques à pointe).
IBIS  /'i:biz\/, /ibiz\s/ g.-ed (ibized) ibis (lat.-gr ἶβις, íbis). 
IBLIO- (gln NP Iblio-marus, Iblio-maria & Iblia / Iblio-durum NL – ifli norrois : autour : oiseau –
épervier – D 158).
IBOUDa  (M.17° îbouda enter) >  IMBOUDañ.
IBOUDENN (M.17° ibouden enter) > IMBOUD-
IBOUDER (Esn. / 18°) > HIBOUDER.
IC (1 - NR L’Ic – Binic, Pordic Binig, Porzhig / Ster Ig) > IG.
IC (2 – C. Ic ‘icquet’ : hoquet - an hik /ik/ Ph) > IK.
-IC (3 - h-br, br-kr – stumm-bihanaat) > -IG /-IK*
ICCIACUS (gln-lat > NL Issey, Issy / ico- pic ? – D 158 & Iccio-durus > NL Yzeure-sur-Creuse,
Iciodorensis uicus > NL Issoire / Yzeure & cf. Esse / Essé…) 
ICH ! /i/ estl. (& is ‘ta ! / vb issañ / iche & ichekon) ) : ich ‘ta ! (YG 140).
ICHE(KON) ! /i/ (a-w. /i\/ W / is (‘ta) !), /ig\k/, & /ikon/, /ijko n/ Go & /ikun/ L, var.
U- /y/, /ykon/ estl. oh - oh oh ! (très admiratif), & da bellaad al loened ti (diwar I / U, CHE ! -
diwar CHESUS & kon / koun L l. ki – kmg ci, cwn, iwg cú & NP, gln cunos) : ich 'ta ! (Wi),
icheikon ! (E<L.Clerc) & ichekoun ! Da laer ?! (Jezegou / Yann al laer XX°, I Oh la la ! Voleur ?)
ICHEVE (W<Drean & Heneu & vb icheveat /-ein ) > ECHEVE…
ICHOU+ /'iu/ Ki (diwar ESSOÙ br-kr 16° str.-aouenn - assaouen, a-w. drougvesket g' issu-enn W :
de l') espace (libre / frankise Ku NL Issue) : ichou awalc'h ! (Kap assez d'espace !), petra a ra ichou
d'an heni a ya war e c'horre (divin.> ar mor qu'est-ce qui donne de l'espace à qui va à sa surface ? -
la mer).
-ICNO / CNOS (gln /-gnos suffixe patronyme genos & h-br gen gl ethnicus ethnique / ethnonymes
> NP Fezstgen, Matgeen, kmg Morgen > Merrien – ie / lat.-genus & h-br kenetl ethnie, h-iwg cinid
est issu – PYL 31 / NF lostger\-ien :  Bilien,  Birrien,  Derrien,  Hirrien,  Ellien,  Killien,  Merrien,
Pirien) >-IEN.
ICO- (gln pic / pie : NP Ico-tasgi, Ico-uici / picus & pica lat. – D 158 / NL Ico-randa espace, pays
& gr οἶκος, oikos maison / éco-...) 
ICOR (h-br : sco icor... & br-kr 16° igeriff, igor(et), igour- C. 15° : ouvert – LF 217 & gln incors !
ferme ! / cor – h-br, kmg, iwg Beannchar > Bangor NL Iw. & kmg...) > IGOR / DIGOR.
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ICTIS (gln ? isle of Wight ou Mont-Saint-Michel – h-iwg Muir n-Icht : Mor Breizh < ícht & br-kmg
is PYL 38 / a-is & Is an hent meur NL Ph - gw. Ker Is / Kerisel Go) > IS.
ID- (1)  /i:d\/ (C. Ide ‘ide’)  ides (lat.)
ID (2 – h-br : id bo pellam = e(z) vo pellañ, & gln ud – PYL 68 > LF 487 / rannig verb) > EZ…
ID (3 – Y.Gow<HB & Parc an Ytu NL - Gurunhuel,  bar  an idi  du  Cad.Plz<GG : ed-du /i'ty:/
gwinizh-du Ph blé noir, kmg ŷd corn, gln etu- (grasse) prairie D.) > ED.
-IDANT (lostger ad. /-ant h-br – ie berwant / berwidant W & bervidig / birvidik*).
IDE+ /'ide/, /ide/ & /idaj/ Groe Wi b.-où & l. /idiu/ Ph (usu. / popult) idée, & rien (de – lat.<gr ίδέα
forme / έιδον voir uideo lat. – ie / uidu-, uissu & ous : nouspet, gouzvout ; B. 1904 sed aze eun ide !
en voilà une idée ! & 1913 eur gaer a ide, ideiou une belle idée & pl.) : ur gaer a ide une belle idée,
ne oa ken un ide ce n'était qu'une idée, un ide lawe (Ki & YG : nul une idée de con, nulle), da va ide
din-me (Li<YR  > à mon idée), ide (& I.D. ! Maria Prat - c'hoari ger), ideoù bar penn (Ku & T des
idées en tête), ne oa ket med idïoù ba penn J.M. ce n'était que des idée qu'il avait en tête, J.M. !
(Pll<PM idïou fall mauvaises idées & hennezh 'neus idïoù ! / Bécam quelles drôles d'idées il a !),
ide 'm eus (mont) ! (TK<RKB j'en ai l'idée, l'intention d'aller),  un ide vad (Ku<RKB une bonne
idée), (ne)'m eus ket ide 'ray (glav Go<KC j'ai idée qu'il va pleuvoir), & un ideig (netraig, tammig
vague idée, & légèrement ci ou ça) : ema un ide vian a zeou da Bil ar Gwall Vor (NL L<MM c'est
très légèrement à la droite de cette pointe) & un ideig pelloc'h / pellikoc'h (Ph & pelloc'hig).
IDEAL  >  IDEEL.
IDEañ,-iñ+ /i'de/, /ide/ vb gamberger, (pp) décidé,-e (à), fixé,-e : pa out ideet da vont (T & ka'd
ide da vont) puisque tu es décidé à y aller.
IDEEL- /i'del/, /ide:l/ & /\al/ ad. idéal,-e /-aux (dér. Taldir 1913 / kmg ideol ideal).
IDEELañ,-iñ- /i'de:l/, /idel/ vb idéaliser (Taldir 1913).
IDEELER-  /i'de:lr/, var.-our /idelur/ g.-(er)ion b.1 idéaliste.
‘IDEELEREZH’ /ide'l:rz\s/, /idlrz\s/, /idlrh\x/ g.-ioù idéalisme.
‘IDEELIDIGEZH’- /ideli'di:gz\s/, /idldih\x/ b.(-ioù) idéalisation.
‘IDEELONI’-  /ide'lo :ni/, /ide.'lu:ni/, /idloni/ b.-où  idéologie (rare).
IDEOLOG /idolog/ & /idjolog\k/ g.-ed b.1 (var.-our)  idéologue (rare).
IDEOLOGIEZH- /ideolo'giz\s/, /idjoloih\x/ b.-où idéologie (calq.)
IDEOLOGOUR /ideo'lo:gur/, /ideologur/ g.-ion (& ideolog g.-ed - b.1) idéologue.
IDEOLOJI  /ideoloi/  b.-où  idéologie (empr. /-ïezh).
IDER /'i:dr/, /ider/ & /'i.dr/ Ph NL < NP Park Ider Parc Yder (& Cad.Pll parcou ider), Plouider (L).
-IDIG /'i:dig\k/, /\di\c/ lostger (a-w. -EDIG br-kr  & W, h-br -itic & -etic, kmg -edig, diwar -ed, -et
pp ie & -ig : NF Trevidig /-edig Trévidic, Trévédic, Trévédy, Trividic /-IDANT...)
IDIOT (C. Idiot ‘ydiote’ / un "diot" - gallo) > DIOT…
IDOL /'i:dl/, /idol/ g.-où (& -ed) idole (C. Idol ‘ydole’ / idle, br-kr S.Cathell 16° § 3 d’an ydolou,
S.Barba manyer errol a ydoloù espèces d'idoles erronées,  M.17° idol, kmg idol & 19° T lemel er
mes an idolet eus an ties faire disparaître les idoles des maisons - idoleum lat. & gr είδωλον image,
fantôme / idée) : adoriñ idoloù adorer des idoles.
IDOLañ,-iñ  /i'do:l/, /idol/ vb idolâtrer (GR idoli).
IDOLATR  /i'do:latr/, /idolatr/ ad. & g.-ed b.1  idolâtre (br-kr 16°, M.17° idolatr &  19° T fals-
doueou an idolatred les fausses divinités des idolâtres).
IDOLATREREZH /idola'tr:rz\s/, /idolatrrz\s/, /idolatrrh\x/ g.-ioù (& idolatri-où) idolâtrie.
IDOLATRI /ido'latri/ b.-où idolâtrie (S.Barba 16° Hac ydolatri manifest idem / idolatrerezh). 
IDOLATRiñ /ido'latri /, /idolatri/ vb idolâtrer (Quiguer 17° idolatriff).
IDOLDI- /i'dldi/, /idoldi/ g.-où (h-kb idolti gl fanum temple païen / h-kmg idolte, iwg idultaige gl
"fani" lat. / fanum temple – LF 487) > IDOLDI.
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IDOLER- /i'do:lr/, var.-our /idolur/ g.-(er)ion b.1 idolâtre (GR).
IDOLEREZH- /ido'l:rz\s/, /idolrz\s/, /idolrh\x/ g.-ioù idolâtrie (GR).
IDOLOUR (var. - W & GR) > IDOLER.
IDRECH- (h-br idrehei regarderait / kmg edrych am vb look at… – LF 488) > DERC’H… 
IDRO- (gr ὕδριος, húdrios d'eau, aqueux < ὕδωρ, húdôr eau / hidropik br-kr, M.) > / HIDRO...
 IDROKARBUR /idrokarbyr/ g.-ioù hydrocarbure (P.Vreizh 70s).
IDROJEN  /idron/ g.-où hydrogène (M. Briant / gr & hidrogen).
IDROMAÑS(I)- /i'dro mz\s/,  /idromz\s/,  var.  idromañsi  /  idro'msi/  b.-où  hydromancie (C.
idromancc ‘ƒcience’).
IDROMAÑSER- /idro 'msr/, /idromser/ g.-ion (b.1) hydromancien (C. Idromancer).
IDROPIK (C. ydropic & idropisi) > HIDRO-...
IDUNED (sant Iduned > Pluzuned T > Plû’ned /'ply:nd\t/ Pluzunet / gwele sant Yened eno - T<DG
& Plunediz* / Saint Yzunet – h-br edeiunetic & C. Goyunez voeu) > IZUNED.
IE (var. / ya) > YE...
ÏE /'ie/ (var. T -  ALBB n. 334) > IVEZ...
-IE... (2 - h-br / YEC’HED) > IAC...
IECOL (h-br /iegl/ LF étranger / yekou grimaces F&B 1919<G.Menn & LF 488) > YEK(OÙ)
IEG-  (gln  iegumi  je  dis, ieguisini  & iegumisini je  déclare  < iegu-(m)i-sin-i  PYL je  dis  cela /
iextumi – teolenn Châteaubleau PYL & D 2003 > YEZH & vb).
-IEN (1) /\jn/, /\jn/ (lostger NP-ien : Berrien / Birien, Ellien, Killien, Merrien / gln genos >-gnos
& cnos lignée : Eni-geni – Gen., h-br gen gl ethnicus, h-kmg Morgen, h-iwg cinid – ie / lat. D 149).
-ÏEN (2) /\in/ & /io n/ (Go & Tu : yenïon... – lostger abstret / ad.-ijenn Ph & Wu (kloar)izion*).
ÏER (NF Ster Ïer Ph l'Hyères - gln-klt Isara > Isar, Yser etc. & Le Yar NR T ar Yar / Kerïer Ki).
IEREM (C. Ierem / Jerm Ph & Cherm) > JEROM.
IES- (gln Chateaubleau D 2003 < PYL & h-iwg éile, kmg iaith, ieithiau – ie / lat iocus) > YEZH…
IESUS (C. / Jesus br-kr 16° & 17°>19°) > JEZUZ*°
IEURI (gln – vb S1...) > IEURU...
IEURU (gln vb preterit S3 / S1 ieuri S1, P3 ierus P3 – 13 skwer gant D. / h-iwg roír, h-kmg goreu
did, & made, (g)eure a fabriqué, fait – prérérit : fit vb faire / fabriquer – enskriv. D 158-9 & 281 –
br-kr & kan. Ph-T "a eure", alies kont. Luzel 19° & a-w. - kont. 20°) > EURE.
IEZ (19° Barzas-Breiz iez Guened, Leon, Kerne, Treger / kmg iaith, ieith-) > YEZH.
-IEZH- /\'ijz\/ & /\'iz\s/ L, /\ih\x/ W lostger abstret (alies / kmg -iaeth, iwg-acht id.)
IF (anv-bihen - alies 'n If, & Ifig Yffic - bretonnisme / Yves ALBB n. 182 Eozen & var.)
IFAM+ /'ifm/, /ifam/, a-w. /'i fm/ & /'ifo m/ ad. infâme, & odieux,-se,-ment (C. Iffam ‘ifame’ / diec,
infam, br-kr J. 16° tut yffam gens infâmes, Un cas yffam - leun a blam Une affaire infâme, matière
à blâme, M. 16° Yffam da bout blamet  Infâme et blâmable,  Nouel 16° iffam ez voe blamet &
S.Barba 16° iffam, Tra iffam, S.Cathell 16° § 16 oz lauaret deze, ez oant yfam, M.17° infam ; Taldir
1913 ifam  odieux) :  pec'hedoù ifam  odieux péchés,  ha te kereour ifam gant da voteier-ler (kan.
Pll<GC / T et toi, affreux bouif à tes souliers), brao ifam (Moal 19° terriblement beau).
IFAMañ,-iñ+ /i'fm/,  /ifam/,  a-w. /i 'fma/, /i'fo mi / T, /e'fm/  Ph vb  défigurer, & léser (a-w.
drougvesket  g'  DIFAM-  /  diffamer –  C.  Infamaff  &  iffamaff,  M.17°  infami  décrier,  dénigrer,
déshonorer, GR iffama,-mi ‘infamer’ ; P. Proux 19° nos dez o zeod milliget a ifam o nessa nuit et
jour leurs langues de vipères diffament leur prochain, B. 1904 ifomet - an eost la récolte ruinée) :
ar paour-kaezh den zo ifamet ! le malheureux a subi une atteinte à l’esthétique (auto, face, habits),
ifamet eo e vijas (T / visaje il a le visage défiguré), ma'h a ar patatez g' ar reo° e vin ifamet (T<JG si
les patates gèlent je serai victime d'un grave préjudice), kollet gante un ebeulez daou vloaz, ifamet
toud ar merc'hed en un taol e kêr (Pgt<YG ayant perdu une pouliche de deux ans & voilà toutes les
femmes victimes dans le village), ar boles he deus keuñ / da voud efamet he zamm pluñv (kan.
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Klotour Plg<AT la poulette a bien du regret de s'être fait abîmé le plumage par Chantecler le coq),
efamet 'm eus ma alumenn vioù (Pll j'ai foiré mon omelette / kan. Ph : Plouîe zo ur gêr vrawe savet
war an duchenn / mes allas difomet eo gant ar bambocherien Plouyé est un beau village perché sur
la colline, mais est hélas défiguré par tous ces fêtards).
IFAMDED- /i'fmdd\t/, /ifamdd\t/ b. infamie (GR).
IFAMENTEZ- /if'mnt/, /if'mntz\s/ var. ifamite /if'mite/, /ifamite/ b.-où  infamie, turpitude
(br-kr yffamite, S.Barba 16° depit hac iffamite, J. 16° Se a ve yffamite bras !  Ce serait grande
infâmie, M.17° infamite & ignominie, calomnie, GR iffamitez).
IFAMIDIGEZH- /ifmi'di:gz\s/, /ifamdih\x/ b.-ioù opprobre (C. Iffamydiguez).
IFAMITE (var.) > IFAMENTEZ.
IFAMUS /i'fmyz\s/, /ifamyz\s/ ad. infamant,-e (& révoltant – br-kr 16° & GR iffamus).
IFERN /'ifrn/, alies /'ivrn/ Ku LT, Wi (I berr evel dirak F, pas V avat / IVERN°, IHUERN /irn/
& /ihrn\/ W) g.-où enfer (C. Iffernn, S.Barba 16° Dann iffern yen en l'enfer froid & An Yffern M.
16° e-n yffernou  aux enfers  /  infern & M.17°,  h-kr iffern,  kmg uffern,  kng ufarn,  iwg ifreann
/if’r’n/ hell diwar inferna lat. / infernum LF 217 - gln Antumnos & Andoun : Andon NL & kmg
Annwfn the Under-world, hell & h-iwg Síd : Shea – the Otherworld / kmg hedd peace, (a)hez sieste
– ie / sed- lat. & gln andedion /-ios infernaux / andernos inférieurs, brixtia anderon D. ; ALBB n.
401 ivern /v/ Ph & /'f/ - KT ; B. 1908 Soniou Taldir / kemener - ma tirisk ma zorchen, me gouezo en
ifern si mon coussin dérape je tomberai en enfer) : poanioù an ifern les maux de l'enfer (& an ifern
yin, don - Ku<HN & Ph l'enfer froid, profond / doriched an ifern portes de l'enfer - dorejer kan. Ku
Ar plac'h iferniet), tan an ifern 'barzh he c'halon (kan. K-Is 19° au coeur le feu de l'enfer), Kletern
seizh lewe en tu all d’an ifern (kont. Ku<JLR lieu-dit à sept lieues au-delà de l'enfer / Kledenn - gw.
Kleden-Poher / Lokern T<JG seiz leo° en tu all d'an ivern & Li<YR Gwiniventer ? seiz kilometr en
tu all d’an ivarn° 7 km au-delà de l'Enfer), an ivern da viken 'c'ho da holl heritach (kan. Pll<GC Ar
plac'h manket) tu auras à jamais l'enfer pour tout héritage, sailh en ihuern ! (rim. W<Drean saute
en enfer ! / bod drein, bod spern), dond 'maez eus an ifern (fig. Pll<PM - ar bresel sortir de l'enfer -
de la guerre), ban "Nivernic" 'oamp bet 'h ev' ur bann'c'h (Ph on avait bu un coup au Nivernic - an
Nivernic NL Plougêr hent Gourin & ostaleri pell zo -  lieu bas dans un coude de l'Hyères /  Enfer
Cad. Pll an ivernic - Bodars & gw. Baradozic / ar Baradoz) / NL Kerifern & NF Iverne (Teleg. 22).
IFERNAL /i'frnl/, /ifrnal/ & /inf\/ ad.  infernal (br-kr infernal & J. 16° Infernalet guytebuntam
sans exception précipités en enfer, kmg uffernol  hellish) : da ganañ ha da zañsal / ni zo daou zen
ifernal (kan. Nous sommes d'enfer pour chanter et danser). 
IFERNAL- (J. 16° Infernalet - a.g.vb précipités en enfer / infernal) > IFERNiañ.
IFERNENTEZ  /ifr'nnte/ & /ifr'nntz\s/,  /irnnte/  b.-où  (vie d') enfer (‘ihuernite e dad’
W<Heneu & un ihuernite e vo hur buhédegeh < ifern & eternite - mot-valise PYK : enfer éternel, ce
sera notre existence) : un ifernentez e oa he buhez (W<YO sa vie était un enfer - sur terre).
IFERNIAD /i'frnjad\t/, alies /i'vrd\t/, /irad\t/ g.-où enfer (& abîme de) : un iferniad poanioù
un enfer rempli de maux divers.
IFERNiañ,-iñ+ /i'frnja/, alies /i'vr/, /irn/ vb précipiter en enfer, & mener une vie d'enfer (à
– gln andernas /-ados & andedios D.) : Ar plac'h iferniet (kan. Ku  la fille séjournant en enfer),
ifernet a veze (& ihuerniein vb W<Heneu : ihuerniet / haboet il était pourchassé).
IFERNIET (Ar Plac'h iferniet - kan. E & YFK & 'iverniet' pp) > IFERNiañ.
IFERNITE (‘ihuernite’ - var. W<Heneu) > IFERNENTEZ. 
IFERNUS- /i'frnyz\s/, & /i'vrnyz\s/, /irnyz\s/ ad. infernal (GR).
IFFERN(N – h-br – LF 217 / Yffern M.) > IFERN. 
IF(IG) /'ifig\k/, /ifi\c/ bih. IG (alies An If > ‘n If) /niv\f/ Ph Yves (popult / Pll (sant) Eozen & var. -
gw. ALBB n. 182 Yves).
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IFOMET (B. 1904 & kan. Are-Ph - a.g.vb / vb) > IFAMañ.
IFORN+ /'ifrn/, /'ifurn/ L, a-w. /'ivrn/ (I berr), & /'evrn/ T, /iforn/ W g.-ioù (pelle à) enfournage
(GR & Taldir iforn pelle à four / ur baliforn) : ur bal iforn zo eno /obal'ivrn/ (Pll<PM boulanger) il
y en a une (de pelle à four / PALIG FORN /pali(c)'frn/ Ph & eforn > ur bal-eforn  T<JG-DG).
IFORNañ,-iañ,-iñ+ /i'frn/,  /i'furna/,  a-w.  /i'vr/  Ph,  /ev'r/  T,  /iforni/,  /inforn/  vb
enfourner (C.  yffo(u)rnaff,  &  efornaff,  GR & infournein)  :  ifornañ  bara  (gant  ar  bal-iforn  Ph
enfourner du pain à la pelle à enfourner).
IFRONTET (Wu<Drean & ifrountet L / T ur pezh efrontet) > EFRONTET.
-IG+ /-IK* (ad.)  /\ig\k/,  /\i\c/,  a-w. /\e\c/  Go & W (Prl  ‘-éitch’ & [itç]/  Ph /  E [ikʃ]...) lostger
bihanaat (br-kr 16°, h-br-ic,  kmg-ig ; B. 1906 gant da vouez flourik  de ta voix toute douce,  &
gwelloc'h nebeudik evit netraik mieux vaut un petit peu que rien du tout ou presque) : bihanig (l.-
igoù  ses  petits), bihanikoc'h  (un  peu plus  petit),  & (a.g.vb)  kouskedig,  savedig mat  (YD /  NF
Trevedig), (n.) plac'hig (l.-edigoù), draskig (l.-ed,-où Ph o-daou, & kalz anoiou evned all Pll<PM
evel  filipigoù,  moualc'higoù...  ha  lec'hiennoù,  lod  >  NF  Audigou  :  Aodigou,  Feunteunigou,
Gwernigou, Kornigou, Milinigou, Pontigou, Pradigou, Roc'higou, Rosigou, Traonigou & h-br NP
C.Redon Bohic, Corbic, Laostic, Rallic, Yarric & Nerzic, Sinic, Uuinic, Uuoretic – Y.Dabo 94), (vb)
bevaik*, (ober) debraig, & du-hontigoù, honnezhig, un allig ! (kont. L /-IGELL : KARRIGELL -
Ph/Prl /-IKELL < KARR).
-IGAN (stumm-bihanaat doubl < -IG /-an NP h-br C.Redon Haelican / falligan, korrigan, nozigan /
(n)ozegan & polpegan(ed) – W).
IGED /id\t/ Wi (g.<ar ‘hegid : KEGID) ciguë (Gwidel Wi<PYK).
IGCERD (h-br "igcerd gupen cemer in pop mis" : e kerzh goubenn-kemer pep mis LF 488 / cerd-)
> E-KERZH
'IGENN (C. Iguenn hameçon) > HIGENN...
IGERIÑ+ /ieri/,  & /iiri /,  /ir/  E & Go (2pt  ALBB n. 152)  vb (penngef  IGOR-)  ouvrir,  &
inaugurer (C. Igueriff  ‘ouurir’, S.Barba 16° Ha pebez tensor ygoret  Et quel trésor est découvert,
Chetu an nor so ygoret Voici la porte est ouverte, Da hem igor Ouvre-toi, kng ygery, kmg egori, gln
incors ! ferme ! / cor-) : igorit ho tor ! ouvrez votre porte !
IGIN (NF Higuinen, Niguinen KT) > EGIN.
IGNABR- (& gw. ‘igneu’ - W) >  INIABR.
IGNAM-  /'i/,  /iam/  b.-ed  igname.
IGNAN- (var. W : INAN / ANAÑ orvet ALBB n. 10).
IGNAOUA (h-br fl grauido engrossé / gouezeleg gob gl tumor & renflement / sng knob – LF 218 /
vb enaou- NALBB n. 554-5 vb & ad.)
IGNEL (an) /(n)iel/ Wi - NL lnguiniel (& an Iginiel /niie.l/ Prl<AB - kent & Yguyniel 13°), &
an Igneloù (NL Plouigno / Ignew & gw. Traezhtrignel - Perroz < GK).
IGNEO° /'iw/ (bet Ploe Iniau - DK), alies /'io/ NP Igneau >  Ignace  (C. Ingneau ignacius)  :
Josef-Frañsez-Igneo Donze-Verneuil (Emgann Kergidu 19° / NL Plouigno Plouigneau).
IGNOCH /i\/ str.(-enn) guignes (Wu<FL / kignoch & kignez*). 
IGNOL  (an)  /(n)iol/ NL Lignol (Lingnol 14° & NF  Lignol & an Ignol NL roc'h Kastell-Paol
Lu<MM).
I(G)NORañ,-iñ  /i'o:r/,  /iori/  & /inɔ:r/  vb  ignorer (C. Ignoraff,  GR innori  //,  l’A 18° W
inorein & L 1900 an dud a ignore petra a bassee les gens ignoraient ce qui se passait).
I(G)NORAÑS- /i'o:rz\s/, /iorz\s/ & /i'nɔ:rs/ b.-où ignorance (C. Ignorancc, M.17° ignorancç).
I(G)NORANT+ /i'o:rn\t/, /iorn\t/, & //, a-w. (ignor'n) /i'rn/ - Ph ad. & g.-ed b.1, & b.-enn-ed
ignorant,-e & ignoratin (C. / diec, br-kr ignorant, J. 16° Pobl ynorant - mechant, a drouc antre,
S.Barba 16° Pobl ignorant Peuple ignorant, M.17° ignorant, GR innorant – nn // ; B. 1904 ar re
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ignorant war an Istor les gens ignorants de l'Histoire) : te zo un ignorant ! (Ph) quel ignare tu fais !,
ha 'm eus renket chom ignorant (Ku  d'où je dus rester ignorant), chom ignorant (gwerz T rester
ignorant).
I(G)NORANTED- /io'rntd\t/, /iorntd\t/ & /inɔ:'rntd\t/ b. ignorance (GR, l’A - W - 18°).
IGOR+ /ior/, a-w. /o:r/ E ad.  ouvert,-e (var. DIGOR KLT & W > degor- h-br icor > digor, kmg
agor, gln ‘incors onda bocca’ – Larzac : serr o genoù ! - vb cor placer h-br, h-iwg & cored ; NALBB
n. 544-5 6pt E & Go / vb igeriñ E-Go ALBB n. 152) : igor eo ! c'est ouvert !
IGORezh  /'o:rz\/  E  vb (var.) > IGERIÑ / DIGOR...
IGORIDIGEZH /iori'di:z\s/,  /or'di:z\s/,  /iordih\x/  b.-ioù  inauguration (C.  Igouridigaez
ouverture).
-IGOÙ (bih.-IG l.-où – NF Cozigou, Jouannigo(u) & NL Restigou / Job Larigou…) >-IG…
IGOUNiañ- /i'gua/ L (hervez FV) vb s'escrimer (iskouniañ / kouñ...) : igouniañ da respont mad
(FV s'escrimer à bien répondre).
IGOUNIER- /i'gur/ L g.-ien (b.1) personne qui s'escrime (L - FV fureteur...)
IGREKER /igrkr/ Tun. g.-ien b.1 (Y grek/-er > arg.) grigou, (f.) grognasse…
IGROMAÑS (an) >  NIGROMAÑS...
IGROMAÑSER  > NIGROMAÑSER.
IGWAN  /'igwn/, /igwan/ g.-ed  iguane (arawak).
‘IHAD’ (W & ihat* W<Heneu<GB) > YEC’HED.
IHO (estl. W<Drean / yô ! : iho 'ta ! quand même !)
IHUEIN (var. W< Heneu-GB) > IWIN (1)
IHUEL (NF Ihuel, Ihuellou / Yhuel-ou) > UHEL.
IHUERN (var. W) > IFERN...
(I)JABEL (L / NF Igigabel Tu //) > IZABEL*°
IJAR+ /'i:ar/, /iar/, /'ejar/ Go g. (str.) gléchome (h-br etiar, kmg eidral ground-ivy, a-w. ‘nijar’ –
Y.Gow / an ijar & ‘yzar’ GR / ‘anigez’ ? – N.Yezou : ilio-douar) : mad eo an ijar ouzh ar poazh-tan
(Y.Gow an nijar -  plante bonne contre les  brûlures),  ar wenterc'henn hag an ijar / a dennfe unan
marwe eus an douar Toute-bonne et gléchome tireraient un mort de terre (adage).
IJEL (Li<YR var. & Ph / Ku izel* / br-kr, kmg ISEL < is & Kerisel  / Ker-is) > IZEL*°
IJELVOR (var. Li<YR / morisel-où) > IZELVOR.
IJEN (var. Ph-E & NF Nigen / ejon, eujen) > EJEN.
-IJENN+ /\'i:n/  Ph-KLT  var.-ISION  /\izjo n/  W  (b.)  lostger  abstret  (&  -ïen  /-ïon  T<JG)  :
doussijenn, gouherijenn, klouarijenn, sklêrijenn, tommijenn, yenijenn (holl Ph...)
IJIGABEL (NF Igigabel E // / Cabell & Digabel / NF Cabellic, Cabillic & NL Cabellou...)
IJIDOR (KL evel Izabel / Iza-) > IZIDOR.
IJIN+ /'i:in/, /iin/, a-w. /i :in/, /izin/, /ien/ W, (drougvesket g' ANIEN) g.-où (& str.-enn-où FV)
engin (tous sens, dont anct), & génie, ingéniosité, invention, (par ext.) artifice (anc.frç id. & gallo /
‘gingin’ < ingenium lat.– C. Inging  engin, ingenium & br-kr M. 1519 Ne deu ma yngynn quen
pignet  Mon esprit n'est pas aussi élevé / perché, Ne rencquer quen yngynn  Il ne te faut d'autre
engin, M.17° ingin engin, machine, GR iñjin / nerz / beleg L>T 1892 (medicin) brudet bras dre an
ijin en devoa da barea & F&B XX°, II<LB / komunisted : isign evit prezeg /'isi/ ‘isign’ & insign /
‘izin’ fall en e gorf ; B. 1907 ijin  engin - agricole) : gwelloh eo ijin evid° kapasite (T<JG on est
ingénieux si on n'est pas ingénieur), hounnez° ‘neus ijin (Li<YR  elle a de l'ingéniosité), ijin ar
sarpant la ruse du serpent, ijinoù skañv ha solud engins légers et solides, ijinoù kaer le génie civil, e
ijinoù fall ses mauvaises intentions (& fall ijin W, dre droug ijin), un ijin fall (a zen & isign Go<FP
mauvais génie, boute-feu), An injegn a oa en o c'horf (var. W<Drean & ema an "injegn" ennañ il a
la malice du taquin, lan a "ingen" pe "nugen" / AÑJIN Wi mauvais esprit...)
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IJINADENN /ii'na:dn/, /iinadn/ b.-où (une) invention.
IJINADUR /ii'na:dyr/, /iinadyr/ g.-ioù inventivité.
IJINañ,-iñ /i'i:n/,  /iin/  vb  inventer (Gon. 19° ijina)  :  ijinañ traou (Ph & B.)  inventer des
choses & injegneiñ (Wu<Drean gigoter en dansant / trabassal Pll<YP war-fed an dañs-tro).
IJINEG- /i'i:ng\k/, /iing\k/ ad.(-ek* / g.-ion) génial (& ingénieux,-se).
IJINEGEZH- /ii'n:gz\s/, /iinh\x/ b.-ioù  ingéniosité.
IJINER /i'i:nr/,  & /i'ir/  (var.-nier /  ijinour)  /i'i:nur/,  /iinur/  g.-(er)ion (& b.1)  ingénieur,
inventeur,-se (GR  igigner,-our  &  injegnour  Wu<Drean  ‘emmerdeur /  engineer sng  –  kmg
peiriannydd / peiriant : per- chaudron – gln > Parisi / Bassin parisien).
IJINEREZH- /ii'n:rz\s/,  /iinrz\s/,  /iinrh\x/  g.-ioù  ingénierie,  industrie,  &  (anct)
inventions : an ijinerezh en deus kavet l'invention qu'il a trouvée.
IJINOUR (var.-our & W) > IJINER…
IJINUS /i'i:nyz\s/, /iinyz\s/ /i'siyz\s/ & /'enjyz\s/ (TK) ad. ingénieux,-se,-ment (C. ingingus id.
& br-kr 16°, B. 1908 den ijinus / gwenaner personne ingénieuse), inventif,-ve / injenius (Benac'h T)
& ingegnus (W<Drean malicieusement taquin).
IJOPET /ipd\t/ Li (a.g.vb) handicapé,-e : ur hrouadur° a vefe ijopet (nammet Li<Yvonne ED /
izop - un bébé qui serait handicapé).
I KILED (h-br & mab i kiled – LF 218 / NF Abéguilé) > EGILE
IKAR  /ikar/ NP Icare : diwaskell Ikar (gwerz les ailes d'Icare).
IKEL (NF Yquel – Teleg. 29 & Yziquel / Jequel & Jézéquel,-ellou NF) > YEKEL / YEZEKAEL…
IKOL  /'ikl/, /icol/ g.-ioù licol (PEll. 18° / NF Nicol).
IL /i:l/ (1) Ph, a-w. /i/ & /'iljə/ Are (Berrien / ilieo°), /h\/ (drougvesket gant hil - br-kr 16° hil Adam
/ had Adam descendance adamique) & /di:l/ (Plij'di E) g.-ioù, var. ILIOÙ /'iu/ K-Wi str. / iliaouenn
(alies ILIAWe str.-enn, & delioù /deliaw/ W) lierre (gln illio- : NP Illios, Illia, Illio-marus / Illien &
kmg il eples, fermentation – D 159 / gln silo- / h-br, kmg hil semence > fig. & gln suibitis lierre /
sivi – D 242 ; B. 1908 an illao & 1913 deliou illavrez) : an dra-mañ zo il /i:l/ (Ph – h ebet pe ral a
wech ça c'est du lierre - Pll & Lo'maria-Berrien, Paoul Ph), greun il (Ph grains de lierre / boulloù
du), (loen) é tib'i /i:l/ deus ur we'nn (Pll<PM chevreuil) mangeant du lierre à un arbre, ne gavont
ket ken il d'ober o nezhioù (Pll<PM ils ne trouvent pas de lierre pour faire leurs nids), an il ne ra
ket (& an iliou ne faouta ket - TK<RKB le lierre ne se fend pas) & 'oe ke' med il (E & dil war ar
chapel) / ur bod ilioù & NL Bodilio, NF Iliou (ilioù St-Ivi, elio – N.Yezou & /elju/ Ki, /'iljw/ T).
IL (2 – h-br) > EIL.
IL- (3) /il\/  rakger disteraat (ilboued, ilbrad, ildrec'h, ilgostez...)
ILBOUED  (M.17° ilbouet faim / famine elboet / Go - ALBB n. 492) >  ELBOUED.
ILBRAD /'ilbrad\t/, /ilbrad\t/ ad. (& g.-où pré) assez marécageux (FK).
ILDRAOÑ /'ildrw/, /ildraw/ & /'ildrow/ ad. & g.(-ier - en) légère descente (& kil-) : ildraoñ zo g'ar
park (KL le champ est en pente légère & gw. NL Kerdraon / Kergrec'h Pll o-daou, & NF Kerdraon).
ILDREC'H /'ildrh\x/, /ildreh\x/ ad. & g.(-ioù -  en) légère montée : ildrec'h zo g'an hent (KL ça
monte légèrement / trec’h & trec’hienn Pgt : krec’henn – Ph poues-traoñ /-krec’h & lañs-).
ILDUD /'ildyd\t/, /ildyd\t/, & /'i.lyd\t/ Li NF (NL) Iltud (h-br Eltut < tud) : (an) Aber Ildud (Li NL
l'Aber Ildut).
ILGOSTEZañ,-iñ /ilgo'ste/, /ilgɔ'ste:za/, /ilgotei/ vb pencher légèrement, donner de la bande :
gwez ilgostezet (FK arbres un peu penchés),  ilgosteza 'ra ar bern kolo (KL<Ch.Gall  la meule de
paille penche vaguement).
ILGROAZ*° /'ilgrwaz\s/, /'ilgroaz\s/ L, /ilgrwz\s/ W ad. & b.-ioù (en) quinconce (a-ilgroase).
ILHEDENN (var. Y.Gow<HB / Ph, & ailhetenn Ku / mailh-) > AILHEDENN.
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ILI+ (1) /'i:li/ & /\i :li/ T str.-enn baies (& /'i:lin/ var. Ph / IRIN - h-br elilub ‘plante-onguent’ LF), &
(composés d') arbres à baies, (loct) prunelles (Ern. T îli) : ili-dann /ili'dn/ & /'i:li'dnt/ T prunelles :
debret ‘m eus ili-dant ha tazonet ma dent (Bear T<DG / ilin : irin  j'en ai mangé et cela m'a fait
geincer  les  dents & ili-dant  -  AD<PhA,  hini  dous  graet  gant  an  ili-dant  J.Priel  du lambig  de
prunelles  & Perros Arv.T<GK), dastum ili-du (T/K<DG irin) ; ili-ho /ili'ho:/ Ph (h-br ho, C. Hog

cenelles de) cornouilles (voire du lierre / boulloù du & il), prunelles, & koad ili cornouiller (EE) ;
ili-ber, iliber /ili'be:r/ & aliber (Li<YR) str.-enn cormes : sistr ili-ber (GR / avaloù-korn T<GK, h-br,
a-w. per-ili, l’A 18° W pir(en)-ili, iliberenn b.-ed - arbre / NL Hillibrennou /-prenn...)
ILI (2 – h-br NP Diles mab Ili & NF Hily, Nily < Teleg. 22 / NL Kerilly Ti) Hily, Ily / Illy…
ILIANENN- /i'lj:nn/, /iljnn/ b.-où filée de toile (GR morceau de toile que coupe le tisserand
d’une pièce finie : ilayenenn-ou).
ILIAV+ (ILIAWe) /'iljaw/, alies ILIO° /'io/ (ilio Li / NL Bodelio), /iljéw/ Dp KT & /hw/ K-Wi -
(h)ezwe / kmg – gw. /i:l/ Ph > IL, var. Ki T ILIOÙ, bih.-IG NL, drougvesket g' DELIOÙ /deljaw/ W
& /'deo/ Plijidi Tu-E<GK & a-w. /djo:/, /djaw/) bih.-IG str.-enn lierre (C. Ilyeaue n ‘hyerre, hedera’ /
l'ierre, M.17° ilio, Quiguer 17° ilyo, GR ilyau, ilyo, kmg eiddew str. & eiddo > eiddwf, iddwf /
eiddorwg ivy, kng idhio, iwg edenn > eidhneán /ai'n’a:n/ - ie *ped-eno- G.M.) : ur barr iliawe-douar
(GR lierre terrestre, syn. gléchome : ijar / nijar), an iliou ne faout(a) ket (TK<RKB le lierre ne se
fend pas & an il 'ra ket - idem - gant ar memes den), & ur bern ilhéo war ar voger gozh-se (Sant-
Wazheg /iljéw/ Dp<F3 un tas de lierre sur ce vieux mur), Ar mañsoner a gar an hini / A zo ilio°-red
ouz e di Le maçon aime qui a du lierre sur sa maison, NL Maner Bodilio (Bulad-Pestïen - meur a
NL / T Bodillau), Carreg Iliao (T), Illio Braz (NL T), île Illeouic (Arv.T /  Trebeurden : Iliäwig) &
iliawe-red (& an n\delioù-red W lierre terrestre : delioù-red doc’h e di).
ILIAVEG+ /i'ljavg\/,  (iliôeg)  /i'og\k/  K-L,  /i'lja(w)g\k/  Li   ad.(-ek* /-og°)  & b.-i,-où  (lieu)
couvert de lierre (GR iliavecq, Gon. 19° iliavek & Luzel 19° - koz kastell - illoëk) : karront an
Iliaweg (NL Are), ur c'hozh kastell iliawege (Luzel 19° un vieux château tout recouvert de lierre), &
an Ti Ilyaog (L<MM).  
ILIAVi° /ilja:vi/ Are vb : iliavi’ saout mettre les vaches sur le lierre (à brouter Ku - HH<JMP).
ILIAVREZ*° /i'ljavrz\s/ L/T /i'awrz\/ str.-enn chèvrefeuille (loct – FV, B. 1913 deliou illavrez /
illao lierre) : mat kenañ an iliavrez ouzh ar boan gouzoug (Ronan Glew le chèvrefeuille est efficace
contre le mal de gorge / gwezvoud & var. Ph).
ILIBER (& aliber - Li<YR) > ILI / PER…
ILI-DANN  (ILI-DANT - var. T – GK prunelles) > ILI / IRIN.
ILIEOENN (C. Ilyeauenn) > ILIAV...
ILIEG (NL Enez Izlieg - Penwenan - e-tal Baelaneg... - île) Illiec
ILIEN (NF & Illien, NL Kernilien T / NF Ellien, Irien & Hiryen – C. Iryen : irienn trame & fig.)
ILI-HO (Ph - Plg<AT /'i:li'o/ & Taldir 1913 / baies du lierre) > ILI / HO(G).
ILIÑ (var. T & Arv.T<GK-JK) > ILI-...
‘ILIN’ (1 - var. Ph-Ku – L<R) > IRIN…
ILIN+ (2) /'i:lin/, /ilin/, & /elin/ W g. (duel) daouilin (coudes) & l.-où coude (C. Elin, M.17° elin &
quiuilin  :  kevilin,  h-br  olin,  kmg elin,  iwg uillinn /i’ln’/  > uilleann-pipes –  sng  cornemuse  à
soufflet sous le coude  & gln  gallo-gr NR Ολίνα Ptolémée > NR Orne & Olonne  50 – D 2003) :
kouezhet 'oan war ma ilin j'étais tombée sur le coude, war e zaouilin (& e ilinoù Pll sur les coudes),
taolioù ilin ba ma c'hostezioù 'pad an noz abalamour 'roc'hen (Ph  coups de coude dans les côtes
toute la nuit car je ronflais  & ilin ma brec’h Pll<PM  mon coude / (i)lin-brec'h /lin'brejh\x/ Groe
Wi), NL Kerilin (K), NF Cozelin (Teleg.22 / Ph Couzelin – Pll ar C’houzilin).
ILINAD+ /i'li:nd\t/,  /ilinad\t/,  & /elinad\t/  g.-où  & (var.)  str.  /-adenn  b.-où  (M.17°  elinat,  GR
mesure) coudée : un ilinad krampouezh (T une coudée de crêpes empilées).
ILINADENN  (GR une coudée) >  ILINAD.
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ILINañ,-iñ  /i'li:n/, /ilini/, & /elin/ W vb  (s') accouder.
ILINATA /ili'nata/, /ilinata/, & /elintad\t\/ W vb 2 jouer des coudes.
ILINEG /i'li:ng\k/,  & var.-og  /\g/  L,  /iling\k/,  & /el\/  W ad.(-ek* /-og°)  & g.-ion  /-ien  b.1
(personne) aux forts coudes.
ILINJESe (evel ILIN Ph - var.) >  IRINJEZ*°
ILIO° (Li & M.17° / C. Ilyeauenn, NL & Bodilio) > ILIAV*
ILIOC (h-br /ilig/ LF gl campo – Vita Brioci : in iliaco i.e. campo – LF 488 / NP & NL-illeuc...)
ILIOU (NF Iliou – Teleg. 29) > IL / ILIO…
ILIS+ (1 - NL Bodilis, Brennilis, Kerilis, Kernilis, Trevilis & NF Cozilis alies Are-Ph / NL Goz Ilis
– Planïel Tu & Ilis Coz – Runan… - kmg eglwys - lat.-gr > eusk. / Elizalde - eliza) > ILIZ*°
‘ILISe’  (2 - a-w. - var. L)  > EREZ*°
ILITRISSITE /ilitrisite/ (langach Brestis AlB litricité : l'électricité). 
ILIZ*° /'i:liz\s/,  /iliz\s/,  a-w. /'i:lz\s/  Ku & /'i.lz\s/  (Ph "ils"),  /'i:li\/  Ki, /liz\s/  Wi b.-ioù/-où
(ilijoù Ph / L > ilichou) église (& Ilise Eglise – C. Ilis ‘egliƒe, eccleƒia / baƒilica’, J. 16° Tut gentil,
ha tut a ylis Gentils et ecclésiastiques, M.17° ilis : queff an ilis, queuiou, chur an ilis, leiz an ilis,
lit an ilis tronc, choeur, plein l'église, & rite ; kmg eglwys church, kng eglos, iwg eaglais /agls’/ &
h-iwg eclais < lat.-gr ec(c)lesia > eliza eusk. & NL Elizalde / Kerilis ; W1880<PL er hresté der
Guerlis - Ker Illis – Arzh Morbihan : Kerilis ; B. 1906 pardon an iliz koz - Plougêr le pardon de
l'ancienne église de Plouguer / Parc ar sinagog B., & 1909 NF Cozilis) : an ilis-parrese /-z* (l'église
paroissiale & un ilis trew une église tréviale), tour an iliz*° (& an tour-ilise le clocher - an aotrou
person eo troet e dour – F.Falc’hun<Sav le recteur voit son clocher tourner, jeu de mot / transformé
en eau), tour an iliz oa lemm, poentet / torret (Sant-Herbod Dp le clocher était pointu / fut cassé),
koñsailh an iliz  conseil de fabrique  (& fablig-ien  fabriciens), ar mammoù ne oa ket dleet dehee

chom ba lost an ilis (Ph les mères n'auraient pas dû rester au fond de l'église), na 'vit dont beked an
iliz, ya, vit bezë eureujet /'be:ze/ (kan. Spt  pour venir à l'église, oui, y être mariés)& ha ba ilis
Koloreg 'lec'h 'oant bet badezet (kan. Are<Dilasser et en l'église de Collorec où ils furent baptisés),
founnus 'oa savet  un iliz  (Ph  on bâtit  rapidement  une église),  adlakad an iliz  e-kreiz  ar  bourk
remettre les choses en place, lesennoù an Ilise les lois religieuses, an ilise 'h a d'ober ur chapel (fig. :
la montagne a accouché d'une souris), bout Doue en iliz (ha diaoul er-maez W<Drean faux-dévot),
an Iliz Vihan (Chtoued gwelet gant gwenedourion all – Klerg / petite Église) : ar Bater Noster e oa
da nebeutañ tri stumm disheñvel :  hini Eskopti  St-Brieg, hini Eskopti Kemper,  hag hini an Iliz
Vihan (al lodenn-se a Gerne stag ouzh Eskopti Gwened – BH 40/51), NL Liorzh Park Penn an Ilis
(Cad. Pll liors parc pen an ilis), Cozilis (B. Karaez 1909 & Ph NF<NL ar Goz-Ilis Ku, T), Kernilis,
Trévilis (Lu), iliz-vamm (l.-où église-mère, & métropole GR / mammiliz), iliz-veur (ilise-veur /f:r/
L l.-où meur GR cathédrale, (ilise) katedral Ph), iliz-rouanez (basilique – FV, FM / bazilikenn Oab).
ILIZAD+ /i'li:zd\t/, /ilizad\t/, & /i'li:ad\t/ Ki b.-où église pleine (d'une assistance / chapeliad)  :
dez an Ollsent 'vez un ilisade tud (Ph à la Toussaint l'église est remplie) ? & un ilizad tud 'oa eno
(Spt il y avait là une assistance importante).
ILIZADENN /ilizadn/ Wi, /ili'za:dn/ b.-où cérémonie des relevailles (Gwidel Wi<PYK).
ILIZAMANT /ili'zmn\t/ /ilizmn\t/ g.-où,-choù relevailles - après accouchement (l’A 18° W).
ILIZañ,-iñ+ /i'li:z/, /iliz/ vb effectuer la cérémonie des relevailles (pour une ,femme) : ilisañe ur
vamm dindan ar porched (& sevel a wilioud faire les relevailles).
ILL  /il/ NR  Ille  : Ster Ill, & Ill ha Gwilen (Bro Roazhon Ille et Vilaine / Redones gln & Riedones
coureurs – de char D., PYL).
ILLEOUIC (NL île Illeouic – Arv.T / var. T ilieo...) > ILIAV(IG).
ILLIAUSAUC (h-br-kmg < in liausauc en pluralité – LF 488) > LIES(-ek*).
ILLIEN /'iljn/ (NF T-Go stank & Teleg. > NL Kernilien - Plouizi / NF Ilien,  plage d’Illien –
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Trebabu Li -  C. Elien / Elue n & Are coquin) > ILIEN (ELIEN). 
ILLIG- (Am.17° vb illigat / illicq) > HILLIG,-at*
IL(L)IO- (gln NL Ilio-uico, Illo-briga > NL Illobre – Esp. / kmg il fermentation / ILIO° lierre) > IL
ILLION (NF < Teleg. - lies gwech / Hillion NL & NF alies - Helyon 11°) > HILLION.
IL(L)UMINañ > ILUMINañ…
ILLUR /'ilyr/, /ilyr/, bih.-IG /ilyri\c/ & /ilyre\c/ Wu ad. illustre (br-kr 16° illur : Roanes pur illur
furmet  Reine  pure,  illustre  de  formation,  Ytron  illur  illustre  Dame, S.Nonn  16°  (sur)  illur
creoadures  bienheureuse fille  YB & Mari,  mamm illur,  doucc pur illur  sur ha fur glan  Marie,
illustre mère, douce pure très illustre et particulièrement sage, J. 16° Doucc, pur, illur, sur, ha fur
glan, DJ croeadur illur ha flam (Iesu), Titus mat dre natur gentyll illur furmet Titus naturellement
bon, gentil conçu d’illustre extraction  / glorius yllur ha musuret  glorieusement illustre et tout en
mesure ; h-br glur  illustre LF / Loth < sant Iglur & kmg eglur  clair, évident  ; guin guen Illurik –
Joubious 19°  le vin blanc de l'île d'Illuric - de messe ?) : (NL) an Ilur (enez Ilur), ag an Illur oe
(Arradon) il était natif d'Illur, & an Illurig (îles du Golfe du Morbihan) 
ILLUS (h-br / *in lus… ? - in / en lusk LF 218) > LUSK...
ILPENN+ /'ilpn/,  /ilpen/,  & var.  /'elpn/ (elpenn /  empenn  cerveau)  g.-où  cervelet (GR var an
ilpenn & Ku,  diwar il-  & penn /  empenn  cerveau, & boued-penn  cervelle /  kilpenn  occiput) :
peogwir oa deuet 'maese an ilpenn ! (Ph puisque le cerveau sortait du crâne / fracture du crâne),
skuizh oa he ilpenn (ha 'oa-hi kouezhet war he leur-zi Pll / AMJ elle a des problèmes de cervelet /
GR kouezet war an ilpenn  tombée à la renverse par déséquilibre)  & debriñ un tamm elpenn (T
manger un peu de cervelet).
ILUMINañ,-iñ- /ily'mi:n/, /ilymin/ vb illuminer (C. Illuminaff enluminer, M. 16° Maz eu diuin
illuminet Qu'il en est illuminé d'une aura divine, Sant Augustin, so dyn illuminet saint Augustin est
personne lumineuse, M.17° illumina id.) 
ILUMINANT- /ily'mi:nn\t/, /ilyminn\t/ ad. lumineux,-se,-ment (br-kr 16°).
ILVID (NL & Ilwid) > ELVOED…
ILVIN (Plz<GG) > ALC'HWEZENN.
ILWAS /-WAZ* (NF Ilvoas KL / Urvoas & Unvoas < ur wazh / Un(g)oas & gw. Il- : Ilien & Ellien,
Irien - gw. C. Iryen / texier, & Hirien (Hirrien)
ILY (NF lies gwech) > ILI (2)
IM (1 - h-br : in - dirak M : im bopd IIII bliden : e peb 4 bloaz tous les quatre ans & imp pop bro,
im pop mis, im pop un did, im pop un naudecant : en peb bro, en peb mis, ‘peb un deiz, e peb un a
naonteg... / EN – araogenn & raganw objet S3g / E’M = EM- : en em Dp ’n im & vb) > EN…
IM (2 - gln infixe  S3) > IN.
IM- (3) >  EM(B)- diwar EN h-br im var.) > IN...
I’M (4 & ‘m eus ked imm > dimm Ki) > EZHOMM.
IMACH- (& imaj-où / imachou L…) > IMAJ…
IMACHER (var.) > IMAJER.
I MAES (h-br gl sub aere) > E-MAESe / E-MAEZ*
IMAJ+ /'im\/, /ima\/ var. LIMAJ /'lima\/, LUMAJ /lym.\/ Prl (‘lumè.ch’) g.-où, imachoù,
& str.-enn-où image (& apprt icône / icono & l.-où iconographie – C. Imag ‘imaige’ / icona ; imago
lat., M. 16° De Imag é figur  A son image et figure / ressemblance,  S.Barba 16° Imagou bouzar
Images  (statues)  sourdes  /  Imagiou  ann  ydolou  man Les  représentations  de  ces  idoles  /  les
originaux - Ern., M.17° imach & portrait / imaich statue, GR suna imachou ar snt se montrer très
dévot / krignañ & lipat treid ar sent - grenouilles de bénitier, K/veyer 18° dibri an imachou manger
les images / W1880<PL tro-ha-tro d’el limaj autour de l'image & diù limajenn vras staget doh ar
vangoer  deux grandes images fixées au mur, beleg L>T 1892 ar zent a ioa [h]o imach en ilis  les
saints dont les images étaient dans l'église) : imaj & limaj ar Werc'hese (Ku l'image de la Vierge),
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imajoù koar  images de cire  & imachou (un tammig lampoun  représentations coquines de statues
Lu<F3 / Sizun), ul limaj benniget une image sainte, & un imajenn (E) / NF Limage (OF 22). 
IMAJER /i'ma:r/, /imaer/, var.-our /\ur/, a-w. IMACHER /im'ar/ g.-ien imagier, iconographe
(GR imaicher).
IMAJEREZH- /ima':rz\s/, /ima':rz\s/, /imarz\s/, /imarh\x/ g.-ioù  imagerie, & (apprt)
iconographie (& ikonografiezh - TES...)
IMAJINañ,-iñ /ima'i:n/, /imain/ vb  imaginer (C. Imaginaff ‘ymaginer, panƒer’, J. 16° pan
ymaginaf lorsque j'imagine, Na da imaginaf ni même imaginer / faltazïo Ph & se figurer empentiñ /
ijinañ...)
IMARVEL- /i'marvl/, var. - immarwel /i'marwl/, /imarel/ ad. immortel,-le (br-kr imaruel M. 16°
A vn maru imaruel D'une mort immortelle).
IMBANN (var. - Prl, E, Tu) > EMBANN...
IMBERR (Prl / en-berr, ‘benn ‘berr) > EMBERR.
IMBETO- (gln -  grande - quantité NP Imbetus ? Legras, h-iwg imbed, h-kmg immet) > IMMED.
IMBISSIL+ /im'bisil/ & /im'bisl/ Ph & Ku, /imbisil/ ad. & g.-ed imbécile : c'hoant 'm boa da lared
‘imbissil !’ dehañe (Ph j'avais bien envie de le traiter d'imbécile !)
IMBISSILAJ /imbi'si:l\/, /imbisila\/ g.-où,-achoù imbécilité (E).
IMBISSILDED- /imbi'sildd\t/, /imbisildd\t/ b. (l') imbécilité (C.).
IMBISSILEREZH+ /imbisi'l:rz\s/  Ph,  /imbisilrz\s/,  /imbisilrh\x/  g.(-ioù)  imbécilité(s) :
plijadur 'h o'er imbissilerezh (Ph) le plaisir de faire des bêtises, dihana' raint d'ober imbissilerezh dre
ahe ! (Pll<PM ils cesseront leur bêtises dans le coin !)
IMBLADiñ  >  EMBLAD...
IMBLIFF (br-kr S.Barba 16° dre hoz imbliff par votre sévérité -?- Ern. & imbriff / dihast…)
IMBOT (ober tro an imbot / Imbod L<MM hésiter avant avant de répondre) > IMPOD /-POTANT
IMBOUD (C. Emboud- ente)
IMBOUDañ (br-kr emboud- ente-) >  EMBOUDañ.  
IMBOURC'H- /'imburh\x/, /imburh\x/ g.-où examen (prospection – dornskrid Milin 19° examen, &
enquête, perquisition, recherche) : Imbourc'h (kelaouenn renet kent gant  Youenn Olier).
IMBOURC'Hañ,-iñ- /im'burh/,  /imburhi/  vb  examiner  (prospecter –  dornskrid  Milin  19°
examiner, & fouiller, fureter, rechercher etc.)
IMBOURC'HER- /im'burhr/, /imburher/ g.-ion b.1 prospecteur,-trice.
IMBOURC'HEREZH- /imbur'h:rz\s/,  /imburhrz\s/,  /\rh\x/  g.-ioù  prospective (&  FV
recherche scientifique...)
IMBREG (var.) > EMBREG.
IMBREGer  >  EMBREGer.
IMBRIL /imbril/ Brec’h (Wu<Drean – ALBB n. 462 & /imbrl/, /imbri/ - var. EBREL) g. Avril :
Amzer a garo, hanter Imbrilh ar goukoug a gano (W Quelque temps qu'il fasse, en avril le coucou
chantera &  goude an deil deiz a viz Imbrilh / marv eo ar goyukoug ma ne zistilh ' "koukou" !) 
IMBRIOL /im'briol/ T : gwad imbriol (maculé de sang > gwabriol – NALBB n. 153 météores).
IMBROUD /'imbrud\t/,  /imbrud\t/ g.-où  opération de l'esprit (FV / em/en & broud  aiguillon) :
imbroud-spered introspection (mentale).
IMBROUDADENN- /imbru'da:dn/, /imbrudadn/ b.-où (une) investigation.
IMBROUDADUR- /imbru'da:dyr/, /imbrudadyr/ g.-ioù (l')investigation.
IMBROUDañ,-iñ- /im'bru:d/, /imbrudi/ vb  s'aviser (FV : imbrouda ober / BROUDañ ub & un
azen gant ur broud / brokañ spéculer).
IMBROUDEKe- /im'bru:dg\k/, /imbrudg\k/ ad.(-ek*) investigateur.
IMBROUDER- /im'bru:dr/, /imbruder/ g.-ion b.1 investigateur,-trice.
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IMBROUDEREZH- /imbru'd:rz\s/, /imbrudrz\s/, /imbrudrh\x/ g.-ioù investigation(s).
IMBROUDUS- /im'bru:dyz\s/, /imbrudyz\s/ ad. spéculatif,-ve.
IMCO... (h-br gl agitet / *imcomer : em gemer - LF).
(I)MCOBLOENT (h-br gl  apocant ils placent & cobloent, kmg-kr kyflëu & kyflewynt / dillo,-
enter & golloenter > GOULLANTER...)
IMDEITH (h-br-kmg voyage LF 219 / an- / teith & iwg-kr immram) > TIZH.
IMEUC’HAÑ /im/ KW : an imeuc’hañ (den – EE 104 = imobil / imur ? & dameuzh-...)
IMFER (h-br / br-kr 16° infern – infernum lat. / gln-klt anderos & var. – D.) > IFERN.
IMGLEMM- (Wi / en em GLEMM) > EMGLEMM- 
IMGUOGNIM (h-br – LF 219 / h-br) > GNIM…
IM GUOLOI (h-br gl occultari – LF 219 / h-br im & guoloim couvrir) > (em) GOLOiñ.
IMGUPARTON (h-br gl se abdicant LF 219 ils s’éloignent > h-br guparth/gubarth- & NL Eusa lies
Goubars) > PARZH…
IMIN (Ki / W) > IVIN…
IMITABL (GR / a alleur da-imita  qu'on peut imiter / imitable) > IMITa’...
IMITa' /imita/, /imit/ vb imiter (C. Imitaff & ouz immitafu /-aff, imitan & imita 18° GR).
IMITASSION /imita'sijn/, & /imita'siun/ L, /imitasjo n/ b.-où  imitation (religieuse – GR levr an
Imitacion a Jesus, an Imitation) : Imitassion Jesus Kriste L'Imitation de Jésus Christ).
IMITATOR /imitatr/, /imitatr/ g.-ed (b.1) imitateur,-trice (GR)
IMLADUM (h-br-kmg gl attribu fait de se frapper mutuellement - vb réciproque – LF 219 / en em
lazho) > (EM)LAZ(H)-
IM(M)ANKAPL/i'mâŋkəb\p/ TK ad.  immanquable(ment - TK<RKB meur a wech / koad ivin :
inusable / immanquable...)
IMMED (h-kmg immet, h-iwg imbed, gln imbeto- grande quantité NP Imbetus Legras NF<D 159)
IM(M)I (1 - gln = on-me je suis  : ‘geneta immi daga uimpi’ & imi, h-iwg am & imon : ma – ie
*esmi / gr & gln mon S1 : ma(n) dorn… – D 159) > ME.
IMMI (NL - Buhez S.Nonn 16° Jmmy - Ern. ?)
IM(M)IGREED /imi'greəd\t/ l. (popult) immigré(s  / émigrés > an emigreed / divroidi < BRO-...)
IM(M)OBIL+ /i'mo:bil/, /imobil/, a-w. /i'mo.bl/ Ku & /i'mo:bi/ E, /i'mo:by/ L ad. & g. bouché (à
l'émeri - fig.), cinglé,-e (& loct ivre-mort) : erru eo imobil an dud an dez hiziwe (Pll<PM les gens
sont cinglés à présent),  un imobil evel hennezh (K un dingue comme lui), imobil ! (Abeozen), &
ken immobu evel ma oa (E.Moal T<HB dingue comme il l'était) & (kog) immobu (TK<DG).
IM(M)OBU (L & TK<DG) > IM(M)OBIL. 
IM(M)ORTAL (GR - 18°) > IMORTEL…
IMMORTALDED  /imrtaldd\t/,  /imrtaldd\t/  b.  (l’)immortalité (GR  immortalded  an  ene
l’immortalité de l’âme / hir-badelez & immortalitez – katekis Kerampuil 18° < GM). 
IM(M)ORTEL /imrtl/  ad.  immortel,-le,-ment (br-kr 16° & M.17° immortel,  GR an ene a so
immortal l'âme est immortelle). 
IMOLC’H (W<Heneu<GB, Ku chasse /-er - g. & vb /-iñ) > HEMOLC’H.
IMMOR (h-br < in mor – LF 219 : meur) > MOR.
IMOBIL (var. Ph-Lu - 1 M & var.) > IM(M)OBIL.
IMON (gln à moi : mien,-ne – postposé / antéposé moni : derti imon peau mienne / ma, mon derco
mon œil & h-iwg muí, h-kmg meu, h-br mo / din-me – D 160).
IMOR+ /'imr/ & /'imr/ Ph, /imor/ & /imyr/ (IMUR) W, var. UMOR /'ymr/ Ku & PhE b.-ioù
humeur (tous sens), (par ext.) acharnement, ambition, forte envie & (imor etrezo) différend (entre
eux – C. Humor  humeur, M.17° humor-iou, GR humor-you, imur-yeü W, an enoryou a ceiñch an
humoryou  les honneurs altèrent les humeurs - kmg hiwmor diwar sng  humour / iwg lionn /l'in/
humour (of the body) - blach humor lionn dubh /l'in duv/ melancholy – h-br lin (brein pus) / lenn-
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dour & gln lindon / linda liquide, NL GB, & iwg greann fun ; L 1900 usa a ranke e umor ous ud il
lui fallait passer son humeur sur qun) : ne oant ket en imor vade dec'h (Dp fed ar chasse  hier ils
n'étaient pas de bonne humeur - à la chasse), delc'hen an imor vad (Ku garder la bonne humeur &
delc'hen ma gwreg en umor vad - kan. Ku garder ma femme de bonne humeur), hennezh en deus
imor fall (Ph il fait preuve de mauvaise humeur & fall imor W méchante humeur / reve an imur Wi
selon l'humeur), ur wreg en umor vad (Ku une femme de belle humeur), umor toude eo ! (Ku quelle
humeur ! & un den imor tout* - Pll<PM un type plein d'humeur & imor dehañe forzh pegement),
imor 'z eus ennañ (L il en veut  / ambitieux  & ub en imor da labourad°  motivé pour le travail),
hennez en deus imor (Li<YR >  énergie &  ambition), imor da gontinui  l'ambition de poursuivre
(précisément  Brittany  Ferries /  Gourvenneg aet  da anaon Lu<F3  ambition(si  j'avais  suivi  mon
humeur, imorioù en devez (T il a ses humeurs), imor de deus da zeski° brezhoneg (L<RD elle est
motivée pour l'apprentissage du breton), savet imor etreze (bec’h il y eut un différend  entre eux) &
(‘oa ket drouk met) ‘vel kezeg bihan kozh, karget a umorioù (Louargad T<DG pas méchant mais
comme des petits chevaux, pleins d'humeurs diverses) & imur en dud (W<P.Go le caractère & an
imur W<MB / tok àr e benn), imur gete (W<Drean dynamisme & an istr a gas imur aphrodisiaques
les huîtres !, chakiñ e imur ronger son frein, kemer imur ! ressaisis-toi !), kaletoc’h eo gout imur ur
gwaz / e’it gourein ur forn get raden glas (rim. W<DG c'est moins aisé de connaître l'humeur d'un
mari que de chauffer un four à la fougère encore verte), un imor den (L<MM : buaneg, kounnarus
& un imor fall a zen - Lu<JCM un sale caractère), NF Imorou (Teleg.) 
IMORET (fall / made... – a.g.v pp - alies Ph & Ku...) > IMORiñ.
IMOR(I)EK*  /i'mrjg\k/,  /imorg\k/,  /i'mo:rg\k/  ad.(-ek*  /-eg)  irritable (Bilzig  F.Lay  Ti  :
imoriek T / KL<FK imorek*).
IMORIET (var. /-IEK* / n.vb) > IMORET.
IMORiñ+ /i'mo:ri/,  /imori/,  & (imurein) /imyr/  W, var.  (KT) UMOR- /y'mo:ri /  vb  (s')irriter,
(loct) fumiger (W<P.Go), (pp.-iet) acharné,-e (P. Proux 19° ne oa ket, siwaz, imoret kaer an dez-se
il  n'était  pas,  hélas,  de  belle  humeur  ce  jour-là),  krog  ar  c'hole  da  imoriñ  (T<JG  le  taureau
commence à s'irriter), an (n)aered pa vezont imoret a grog en dud (T<JG) les serpents mordent une
fois irrités), ne oa ket gwall imoret made (Ph il n'était pas de très bonne humeur & imoret gwall vad
/ imoret-fall-tre...), imoret fall on ! (Ph je suis de mauvaise humeur !), imoret fall hicho° ! (Li<YR
de mauvaise humeur auj. / L<MM imoryet da labourad  acharné au boulot  > n’eo ket imoryet ! :
pebez feneant ! pas motivé !), imoriñ ul loen (klañv) g' ar vistler (W kent fumiger une bête malade -
de l'anthrax).
IMORUS /i'mo:ryz\s/, /imoryz\s/, & (var.) /imyryz\s/ W, /y'moryzms\/ Ku ad. (d'humeur) irritable
(C. Humoreux).
-IMP (dibenn-ger dazoned an eil gour unan /-fomp : pa ganimp quand nous chanterons). 
IMPADAPL* /impa:dab\p/ T-Go (Sant-Jili ar c’hoad - Tu<DG) ad. intenable (enfant…)
IMPALAER /impa'l:r/,  /impa'lar/  L,  /impa'lar/  Go,  /impalaer/  W  &  /impal:r/  Prl,  a-w.
/im'pa:lr/ T, & /empa'lè:r/ g.-ed,-ien /-iob b.1 empereur, impératrice (usu. NF T-Go Plua da sk. /
ampereur Ph fig. – C. Empalazr(es),  br-kr S.Cathell 16° § 3 an impalazr, M.17° impalazr,  kmg
ymherodr & ymerawdwr emperor, iwg impire < imperator lat. & vb imperare – gwerz Napoleon 19°
impalaer ar Frañsisien / an ‘impalër’ Bolapa /bolapa:/ Prl<AB & Bolampa Bonaparte / Napoleon
coz – A.Braz / Past. Pll 19° p. 11 Cesar an impalaer ; B. 1908 an impalaer - Chin / ampereur & 1913
impalaered Pekin & "kaon an impalaer a vo douget epad kant devez" le deuil de l'empereur durera
cent jours) : Sezar an Impalaer César l'empereur, impalaer 'n Amerik (R.Gak 1946) l’impérialiste /
impérialisme américain, & an Impalàer (NF Limpalaer & Limpalaër – Go T lies gwech).
IMPALAERDED- /impa'lrdd\t/, /impalaerdd\t/ & /empalaerdd\t/ b. empire / l'Empire – régime
(C. Empalazrded ; Past. 19° p. 11 an impalaerded romen l'empire romain) : an Impalaerded kentañ
le premier Empire.
IMPALAER(I)EZH- /impal'riz\s/,  /impalrih\x/  & /impa'l:rz\s/  b.-où  empire,  impérialisme
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(par ext. - kmg ymerodraeth empire / ymerodrydd imperialist, iwg impiriúlachas, eusk. > inperio).
IMPALAEROUR- /impa'l:rur/, /impalaerur/ g.-ion /-ien impérialiste (kmg ymerodraid imperial /
ymerodrydd imperialist).
IMPALAEROURIEZH- /impal'rurjz\s/, /impalru'riz\s/, /impalaerurih\x/ (& var. - ral a wezh)
b.(-ioù) impérialisme (dér.)
IMPALo  /im'pa:lo/ E<HH  vb  (loct)  tituber.
IMPAR /impar/ ad. (var. AMPAR / hempar & heb-e-bar...) nonpareil,-le (B. 1908 ur pried impar /
itron Jaffrennou koz < hempar  une épouse sans pareille) : un den impar (Logivi-Plougras diwar-
benn J.Goasdoue bet maer ha marvailher & /empa:r/ FM un dra empar / hemp-par > inégalable), ur
pried impar (& B.) une épouse exceptionnelle.
IMPARFAL  (var.) >  AMPARFAL.
IMPARFED /im'parfd\t/, /imparfd-t/ ad. (& g.) imparfait (br-kr S.Barba 16° - imajou - imparfed /
dibarfet, J. 16° Imparfet eu, a desevaf  C'est imparfait, je prsume, M. 16° oar douar imparfet  sur
terre imparfaite).
IMPASSIANT- /im'pasjn\t/,  /impasjn\t/  ad.  (g.)  impatient,-e  /-emment  (&  impatience –  C.
Impacient, M. 16° Impatient / dipassiant > dibasiant*).
IMPASSIANTED- /impa'sjntd\t/, /impa'sjntd\t/, /impasjntd\t/ b. impatience (C. Impacientet).
IMPECHañ (C. Impechaff & a pechaff, M. 16° Da impechaff / ampesch-) > AMPECH,-iñ.
IMPENTiñ  (var. /-pent - a-w. /-PENN-) >  EMPENTañ.
IMPERFEKSION (br-kr M. 16° pridiry  he imperfection la pensée de son imperfection).
IMPEST (h-br /impest/ LF gl cymento ciment - LF).
IMPETRañ,-iñ- /im'petr/, /impetri/ vb impétrer (C. Impetraff < lat., br-kr 16° Rac an guerches a
impetras Eguit  se priuilegou bras  Car la Vierge impétra (obtint)  Pour ça de grands privilèges,
S.Nonn 16° digant roen bet me jmpetro : obteno obtiendra & Heuryou 15° Impetret diff).
IMPETRASSION (C. Impetration impétrance).
IMPI  /'impi/, /impi/ ad.  impie (popult) : den impi awalc'h personne assez impie.
IMPIal,-iñ  /im'pil/, /impi/ vb  épier (Kap Ki / syn.) 
IMPILOG (Genovefa a Vrabant 17° - fin) > EPILOG.
IMPIN (h-br /impinh/ gl exigere dépense – impendium lat. / dispendium > disping) > DISPIGN.
IMPINAD (Luzel 19° kont. An Tri Skourr Impinad / pompon pimpïoù & pimpi’enn : PILH - kont.
Ku<JLR < penn-pilhenn ‘gland’ - de frange / tarbouch etc.)
IMPIN(I)ETICION (h-br gl inpensis dépenses – choses dépensées – LF  219) > DISPIGNET.
IMPIOD- /'impjd\t/,  /impjod\t/  g.-où  épieu (GR  impyod  à  la  chasse  au  sanglier  –  anc.frç.
inspieth / C. Gouƒifyat  ‘eƒpieu’ idem - B. 1908 Mui a zrouk a ra tol teot / Evid na ra tol impiod
Coup d elangue fait plus de mal que coup d'épée - rime).
IMPLE (var. E & W) > IMPLI(J)...
IMPLI  (var. T...) > IMPLI(J)...
IMPLIANT /im'plin\t/ ad. & g.-ed (b.1) employant,-e / employeur,-se (var. T<GK / impli(j)er...)
IMPLI(J)+ /'impli\/ KL, var. (IMPLI) /'impli/ T, (a-w.) IMPLE /'imple/ E, /imple/ W, /emplj/ Go,
(var.) a-w. /'ymply\/ Ku g./n.-où,-choù emploi (tous sens – br-kr 16° emplig, GR implich, imple,
Kerenveyer 18° e implich & miret va implich conserver mon emploi) : kavet 'vo implij dehoñe (Ph)
on lui trouvera (un) emploi, an imple mad le bon emploi (& an hani a gav imple dezhe W<Drean
velui qui lui trouve emploi), ober impli vat /va:d/ (eus ud - T<GK) faire bon emploi (de q.chose),
tennañ implij eus se en tirer (quelque) emploi, lakaet en implij (Wi<FL mis en oeuvre & ban implij
Wi dans l'emploi / l'usage...)
IMPLI(J),-añ,-iñ,-o /'impli\/ KL, a-w. /'impli/ T & E (var. & n.), alies /im'pli:/, /im'pli:o/ Ph &
/im'plio/ KT (Bulad<AA), a-w.-out* /im'pli:ud\t/, & /im'plii / T, /'empleji/ Go, /imple/ W, var.
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(a-w. Ku) /ym'ply:o/ vb employer (& utiliser – br-kr 16° do em emplig à s'y employer, impligaf //
& impligeafu /-aff < implicare lat.  "plier dans" / pleg- ie > PLEG ; M. 16° em empliget seder se
sont employés fermement, S.Barba 16° Da em empleig emploie-toi, En e seruig me am em empliche
Je m'emploierais à son service, M.17° impligea) : peogwir n'implije ket he louzou (Pll puisqu'elle
n'utilisait pas ses médicaments, ne les prenait pas), implij a ran ma louzoù bremañ (Pll) maintenant
je les prends mes médicaments, n'implijan ket chikore (Ph - d'ober kafe je n'utilise pas de chicorée),
red 'veze dehee implij o nerzh (Ph il leur fallait canaliser leur énergie), pa vez implijet tud 'vez dawe

paeo anehe (Ph & umplujet tud - Trebrian & Mael-Karaez Ku quand on emploie du personel, il faut
le payer), toud 'vize impliet (plouse ha pell - E<RKB on utilisait tout - paille comme bale), (ne) ve'
ket implijet an dra-se (ba Pll on n'utilise pas ça - terme ou produit - ici à Pll / c'est inusit ce mot),
peogwir 'implijan 'n'añ / 'peus ket implijet 'n'añ & n'oullent ket implijo 'n'añ (Kfl Ph & Karnoed Ku
puisque je l'utilise / vous ne l'avez pas utilisé & ils ne voulaient pas l'employer...)
IMPLI(J)AD /im'pli:d\t/, /im'pliad\t/, /implead\t/ g.-idi (& a.g.vb -et) b.1  employé (dér. < vb /
mevel – ALBB n. 450 & komiss - komis noter...) : e-giz implijad (VS – MR comme employé).
IMPLI(J)ER /im'pli:r/, /im'plir/, var.-our /impleur/ g.-(er)ion b.1  employeur / utilisateur,-trice
(& / gopraer).
IMPLORiñ- /im'plo:ri/, /implori/ vb implorer (trad. & M.17° implori).
IMPOD /'impod\t/, /impod\t/ g.-où, d-ll (l.) IMPOJOÙ /im'po:ow/ & /im'po:u/ Ph, /impoow/ Ku
(GR maltôte) & (pl.) impôts : forzh impojoù a baean (Ph je paie pas mal d'impôts  & Dp forzhig
impojou,  forzhig  droajou  pas  mal  d'impôts,  de  droits  -  à  payer),  (paea)  empojou  e  Plouarzel
( Li<YR payer des impôts à Plouarzel / L<MM ober tro an Imbod / "an imbod", & c'hoari tro an
impod Go ober an dro vras, & ober tro 'n impot L.Floc'h faire 'le tour des écoliers' / i(m)potentem).
IMPODER- /im'po:dr/, /impoder/ g.-ion (b.1) receveur d'impôt (GR maltôtier).
IMPOJOÙ (l.-où -  Ph...) >  IMPOD.
IMPOKRIT /im'pkrid\t/, /impokrid\t/ ad. & g.-ed b.1  hypocrite (C. Ipocrit,-es, M.17° hypocrit,
K\veyer 18° un amourouses hipocrit  une amante hypocrite  & ober an ipokrit  faire l'hypocrite  ;
Taldir 1913 impokrit & B. 1905 Hervé diana zo fran ; Jaurès avad a zo eun impokrit Gustave Hervé
du moins est franc, Jaurès est un hypocrite - sic / l'anarchiste et le socialiste) : impokrited int (B.)
ce sont des hypocrites (& J.Conan c1800).
IMPOKRIZI  /imp'kri:zi/,  /impokrzi/  b.-où  hypocrisie (C.  Ipocrizy,  M.17°  hypocrisi,  GR
impocrisy-ou).
I(M)POPO /impopo/ (L<MM & T<JK : den pounner a gorf hag a spered, diêz da loh° / kabac'h T :
peu mobile /  hippo -potame, g.-ed & b. TK<MxM  personne bizarre, homme un peu dérangé)  :
pebezh impopo !
‘IMPORELL (Tu  /go’mon - kemm.D>N - an n\d)TUMPORELL. 
IMPORELLAD (& TK-JPG<RKB / kemm.) > TUMPORELLAD.
IMPORNEANT (gw. / important T) > PORNEANT. 
IMPORT /imprt/ ad. & g.(-ed) costaud,-e : ur vaouez import une costaude (femme), & hennezh zo
import (W<Drean).
IMPORTAÑS (M.17° importancç & importanx 17°<Loth) b.(-où) importance : muioh a importans
(W<LG plus d'importance !) 
IMPORTANT+ /imprtnt/  KT,  /importn\t/  ad.  important  (popult &  M.17°  important  eo,
importantoc’h & an importa affer er bet : importanta la plus importante affaire au monde) : n'eo ket
important 'walc'h (Ku ce n'est pas assez important), importantoc’h (plus important), an importantañ
eo (Ph c'est le plus important & KW<F3), ar pezh importanta° (L) & (en) important-neant (Ti<PML
- en) vain.
IMPORTUNiñ /impr'tyni/, /imprtynn/ vb importuner (gwerz Go<RK : d’hou himportuniñ).
IMPOS-  (lampas - mal de chevaux) > EMPOSe 
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IMPOSISSION (C. Imposicion imposition).
IMPOSSUPL+ /im'posb\p/ Ph > /im'psyb/p, /im'poyb\p/ Ki, /imposyb\p/ ad.  impossible,-ment
(popult), & adv. comme pas possible (br-kr M. 16° impossubl eu heruez à deseuaff C'est impossible,
selon ce que je considère, S.Cathell 16° § 14 ez oa vn tra impossibl ez galse Doue bezaff den que
c'était impossible que Dieu se soit fait homme, GR impoçzub, kmg amhosibl impossible) : impos’
oa din mont tost (Ph il m'était impossible de venir près), ban heñchoù kirri ha heñchoù-treuz 'oa
imposupl (Ph c'était impossible dans les voies charretières et autres chemins de tarverse), imposub'
eo din ! /im'psyb e'din/ - a lare-hi (mamm Yann - kont. Pll<GC ce lam'est impossible, disait-elle),
tri  dra impossuble da Zoue (divin.  & tri  zra :  diveinañ Berrien,  kompesañ Brasparzh,  diradenañ
Plouïe – ha dic’hastañ pe dic'hagnañ Poullaouen / trois tâches impossible à réaliser pour Dieu, soit
épierrer Berrien, aplanir Brasparts, essarter Plouyé de sa fougère et débarrasser Poullaouen de
ses putes ou charognes ...)
IMPOT > IMPOD...
IMPOTANT (C. Impotent / galloet).
IMPOTENTEM (lat. "Credo in unum Deum, patrem omnipotentem" - Lu<RL Tro an impotentem
a vez lavaret e Kastell : un dro hir, un dro vras, bet pell oc'h ober e dro  une grande virée  & An
ipotentem / L<MM "c'hoari tro an imbot", chom da zalea, da ruza, da goll amzer, beza pell o tistrei°
- gw. Pll<FC un droiad beuc'h koz !) / OMNIPOTENT...
IMPRESSION (C. impression).
IMPRESSIONISM /imprsjo :nizm/ & /imprsjonism/ g.-où impressionnisme (F3).
IMPRESSIONIST /impre'sjo :nist/, /impresjonist/ g. -ed b.1 impressionniste.
IMPRIMañ,-iñ /im'prima/, /imprim/ vb  imprimer (C. Imprimaff,  M.17° imprima / imprimet –
Colloq.  17-18°,  GR emp-)  :  imprimañ  gwerzioù  imprimer  des  gwerz  (complaintes  en  breton),
imprimet e Montroulez (tradt imprimé à Morlaix / mo(ul)liñ & moulet e Kemper...)
IMPRIMER /im'primr/, /imprimer/ g.-ien /-ion (b.1)  imprimeur (C. Imprimer, &  17°,  GR) : da
zisfiout deuz tud hag a lar int imprimerien (B. 1908 se défier des gens qui se prétendent imprimeurs
/ mouler & ti-moulërez Ar Bobl - Keraez).
IMPRIMERI (var.-IRI) /impri'mi:ri/, /imprimri/ b.-où imprimerie (GR emprimery).
IMPRIMIRI (var.) > IMPRIMERI.
IMPRUDANT (br-kr 16° imprudant imprudent,-e).
IMRAM /'imrm/, /imram/ g.-où  périple (& circumnavigation  – Maodez Glanndour diwar h-iwg
immram-a > iwg iomramh /mrow/ - im-/ram "em\rañv" : rañvad en-dro... LF). 
IMROGALOU (h-br gl orgiis activité, occupation / GAL(L)-  vb LF 220) > GALL-
IMRUCUR (h-br & imrucurir vb -er : embreger entreprendre – LF 498) > EMBREGER.
IMSAV (Dp<PYK & ‘imzaw’ - Bidar < Y.Gow & Emzao - Taldir 1913) > EMSAV.
IMSCUDETICAT (h-br a imscudeticat  de révélation mutuelle LF 489 /  em-/discuez montrer  /
kuz(h)-edigezh LF & emzikouez-ioù - ar Werc'hez !) 
IMUNIZ (W<Drean imuniz int / imunizet int bet - ad. / a.g.vb & vb immunisés...)
IMUR (var. W / a-w. Ku "humor") > IMOR...
IN (1 h-br in : in guilerou & im - dirag B, P, aet da E(N) araog. Ph /in/ & rakger in-) > EN.
IN (2 – raganv S3 h-br in le - complément, gln infixe S3 l’ : tioinuoru < tio-in-uoru – D 250 & L 64)
IN (3 – /in/ E-Ku-Ph araogenn - h-br-kmg in diued, br-kr 16° me a cret in doe, in nos…) > EN...
IN (4 –  h-br-kmg > yn – ger-mell : in dehou) > AN...
IN (5 – /i:n/ W & in-noz - anù-pluenn Prl...) > EVN.
-IN (6 /-IÑ /\in/, a-w. /\i / Ku T, /\i/ Ki, Wi & E, /\/ W & Go dibenn-ger dazoned ar gour kentañ
(pa 'h in, pa c'hallin /-iñ S1 quand j'irai, je pourrai...) & araogennoù (din < d'in, ganin-me...)
-IN (7 –  lostger hypokoristik : NP Corintin Uuoretin – YD, h-br Hernin < sant Hern & Lokern <
lok-Hern - le 'ma klopenn ar sant en ur voest & h-br -in : meinin /-inus lat. - G.M. & kmg lledrin,
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priddin / livrin, LIRZ(H)IN - gw. / l.-in : gweskin / gwask...)
INAATOE (h-br /inahadoe/ LF gl ineundum où l’on doit entrer /-aatoe due to go LF 490 – vb A…)
INACHOÙ (var. Wi<PYK) > ANNOAR(EZED).
INAMM (an (n)inamm kemm.D<N) > DINAMM.
INAÑ (var. W<Drean & venan orvet / C. Anaff - ALBB n. 10 couleuvre) > ANAÑ.
IN(A)OTiñ /inawt/ W & /int/ W vb  mettre les branches en rang avant de faire des fagots
(W<FL & GH / h-br alt jointure LF 59, 387, C. Couffaut / jointur - FV inotein W appointir) : inotiñ
ar barroù dre ma tivarrer (Wi<FL ranger ainsi les branches en émondant & ur post inotet getè én ou
dorn - maen-bé – W<Heneu-PYK un tel poteau en main...)
INAR /inar/ W, & /inal/ K-Wi g.-où bague (de joug – Ern. / envez  – h-br in(n)bisiou LF / in bis-).
INARiñ  /inar/ W, /inali/ vb (se) baguer (Ern.)
INAVEZET /inave:zd\t/ a.g.vb inconnue,-e (idiolectique : inaveset K\veyer 18° / di(s)anavezet).  
INCHAJiñ (W / chajoù châsses - de métier à tisser etc.) >  ENCHAJ-
INCOINT (h-br  gl  quesitus  / encuint  gl  inquasitum requête, br-kr  16°  queiniff,  kmg  cwyn
(com)plaint - plainte LF 221) > KEIN,-al... 
IN COMARGUID (h-br & kmg cyfarwydd, iwg comarde – LF 219 & 489) > KEVARZHE.
INCORO (gln Chateaubleau D2003<PYL in coro en clos – h-iwg cor & bouido / bó & uid- bois ?
P.Schrijver) > KOR- / DIGOR...
INCORS (gln ‘incors onda bocca’ Larzac +3°: clos cette bouche / kor & kored D. / digor & -s S2 :
gourc’hemenn evel "deus !") > DIGOR / KOR-
INDAFF (C. Indaff  l'Inde  /  India) > INDEZ*
INDAN+ /in'd.n/,  /ind/  W & /i'.n/ L araog.  (var. DINDAN, a-w. EDAN, ENDAN < E(N)
DAN sous & (en) dessous... – Go- T-W, Luzel 19° alies : indan) > (DIN)DAN.
INDEKS  /indks/ g.-où  index (lat. > kmg indecs...)
INDEKSañ,-iñ /in'dks/, /indeksi/ vb indexer (Pobl Vreizh ‘70s).
INDEKSASSION /indeksa'sijn/, /indeksa'siun/, /indeksasjo n/ b.-où indexation (popult).
INDEVOT- /in'de:vd\t/, /indevod\t/ ad. (indevod g.-ed b.1)  impie (br-kr 16° indeuot, M. 16° da
comps breff, indeuot  pour parler bref, impie,  M.17° criz ha indeuot cruel et  impie / NL Kerzevot
Kerdévot - chapel an Erge-vras / bosenn - Elliant).
INDEZ+ /'indz\s/, & (an) /'indz\/, a-w. /'indrz\s/ T, /indez\s/ NL (les) Inde(s – br-kr Indes 16°
DJ : Pa (vefe) brein oll madou an Indes  Même si tous les biens de l'Inde étaient pourris, & C.
Indaff, GR an Indès & Bro-Indès ar sav-héaul / ar c’huz-héaul Indes occidentales / orientales - East
/ West Indies - angl. Antilles & an Douar Nevez ; Past. Pll 19° an Indes Oriental les Indes orientales
– NALBB n° 188 marron d’Inde Ki kistin Indes > /is/) : bro an Indez l'Inde (le sous-continent),
mont da Vro-Indès (GR aller aux Indes & d’an Indès), yar Indese  /  yar-Indez*  dinde (d’Inde)  >
/jaris\s/ Plz<GG, pemoc'h Indese cochon d’Inde (& gozig - T<JD).
INDEZAD- /in'de:zd\t/, /indezad\t/,  & Indesiade /in'de:d\t/, /in'dead\t/ ad. & g.-idi, Indeziz*°
indien / Indien,-ne (GR indesad /-syad).
‘INDEZEUROPEG’ /indz'ropg\k/,  /indezropg\k/,  & /indo\/  ad.  & g.-où  indoeuropéen (&
indoeuropean g.-ed b.1).
INDEZIAD (var. - GR 18° Indesyad / indesad) > INDEZAD...
INDIAN+ /'indjn/, /indjn/ & /in/ ad. & g.-ed b.1 indien,-ne, & indienne (toile – GR / eñtoff -
indyan / Indesyad – gw. Indian US famt & Litt.  > Injuns) : n'on ket un Indian 'velkent ha 'velkent
(Ph moi je ne suis pas un Indien tout de même ! - bulle de dessin - Nono 1972 / Parc d'Armorique).
INDIGN (T<GK ur bugel indign : hek, vis-fall / TK<MxM) > INDIN.
INDIKER  /in'dikər/  & (endiker)  /en'dikɛr/  g.-ien  /-ion  (b.1)  indiqueur  /  indicateur,-trice :  "un
eñdiker, un ibil berr, un ibil-beuz ba'n i c'henoù" (Son ar binïoù Ph<Goadeg  un "indiqueur" etc.,

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – brezhoneg-galleg - © Francis Favereau 2020 - Tous droits réservés, reproduction interdite



une courte cheville et une autre de buis dans la bouche - anche).
INDIN+ /'indin/, /indin/, var. INDIGN /'indi/, /'ini/ ad. & g.-ed indigne,-ment (GR indin & kantik
Pederneg T 1754 un dra indign dean une chose indigne de lui) : te zo un indin ! (Ti<MxM toi t'es
une personne contrariante, embêtante) / ur bugel indign (T<JK vilain enfant), an dud zo aet indin !
(T<JG les gens sont devenus révoltants).
INDINañ,-iañ,-iñ /in'dinj/, /indin/ vb indigner, contrarier qun, (se) révolter (T) : ehan da indinañ
(Ti<MxM arrête de contrarier), & tud indiniet (T<JG gens révoltés). 
INDISSION (C. Indition & indiction - indictio lat. / Indiction...).
IN DIUED (h-br LF 221 in diued pop un mis ha dichrou alall : an diwezh pob mis ha deroù arall -
séparer - la fin de chaque mois du début de l’autre) > DIWEZH 
INDO-  (furm "neutr" stag) >  INDEZ-...
INDRAMM,-iñ (Prl) > ENDRAMM,-añ…
INDRAZ*° (var. INDRESe - T) > INDEZ*°
IN-DROU /in'drou/ (Prl - var.) > EN-DRO.
IN-DU (Wi & "indu" - AGB & houad du, kanig du / galdu, & in-noz) > EVN-DU.
INDU+ /'indy/, /indy/, a-w. ENDU /'endy/ g.-où enduit (crépi – GR eñdu & iñdu) : un indu pri-raz
un enduit de mélange de chaux.
INDUADUR /indy'a:dyr/, /indyadyr/ a-w. /endy'a:dyr/ g.-ioù crépissage (GR).
INDUAJ+ /in'dya\/, /indya\/, /en\ya\/ g.-où (un) enduit (sorte de crêpis) : ober un induaj (E).
INDUañ,-iñ+ /in'dy/, /indyi/, var. ENDUañ /en'dya/ vb enduire (crépir – C. Enduaff ‘enduer’) :
daw 'vo induiñ ar vagoar (Ph il fait enduire le mur / chekañ e di).
IN DUED (h-br in horrorem / noirceur - en du...) > DU(EZ).
INDULJAÑS /in'dylz\s/, /indylz\s/ b.-où indulgence (relig. – br-kr.-anç, M.17° indulgencç).
INDULJAÑSiñ-  /indyl'si/, /indylsi/ vb indulgencier.
INDUS (C. Induczou & induces / ƒacrifiaff – ƒacrifice ‘aux moys’ etc.) 
INDUSTRI /in'dystri/,  /indytri/  & /ndystri/  b.-où  industrie (P.Vreizh / industriezh) : industrïoù
kozh anciennes industries.
INDUSTRIALIZañ,-iñ,-o /indystria'li:z/, /indytrializ/ vb (s')industrialiser.
INDUSTRIEZH /indy'striɛz\s/, /indytriɛh\x/ b.-où (a-w.) > INDUSTRI.
INDUTIO (gln : NP indutio(-marus) / indutiae - lat. - trêve & edutio – cal.Col. / en-dutio D 135).
INEMBein (var. W / ineb var. ENEB-) > ENEBiñ.
IN ERCEMER (h-br en direction) > E-KEÑVER.
IN ERION LETENEP (h-br en erion ledeneb / pajenn en marge) > ERIEN / ERION (LED)ENEB.
INERV- /'i:nrv\f/, /inerv\f/ g. (objet, sujet d') énervement & un inerv-tud (Ph) chose énervante : un
inerv-tud eo an dra-se ! (alies Ph & ur grev-tud, un use-tud).
INERVET /i'nrvd\t/, /inervd\t/ vb énervé,-e (popult) : me 'vez inervet alïes ! (Are) moi, je suis
souvent énervé ! & hi 'vo inervet /d/ adarre (Ph) elle va encore être énervée !, (tri) mil inervet g'ar
c'hoant kousked (alies Ph & Ku surexcité par manque de sommeil - humt & usut).
INERViñ+ /i'nrvi/, /inervi/ : an dra-se 'inerf 'hanon ! / a 'inerve anehie ça m'énerve !, ça l'énervait,
'n em inerviñ a ra ! (Ph) il s'énerve ! 
INESTIMABL (br-kr J. 16° queuz inestimabl regret incommensurable, M. 16° inestimabl hep fabl
incroyable, mais pas fable - authentiquement...)
IN(E)VEZ (W<Heneu-GB / in\bis) > ENVEZ*°
INEZIC (NL Morbihan / NL-inis) > ENEZ(IG)*°
INFAM  (br-kr 16° & M.17° Yffam...) > IFAM…
INFAMi (br-kr & var. (di)fami, ifomet) > IFAM-
INFERNAL- (br-kr 16° & vb / ifern) >  IFERNAL.
INFERNALET (br-kr  J. 16° Infernalet guytebuntam habitants en enfer sans exception).
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INFIDEL- /in'fi:dl/, /infidel/ ad. & g.-ed b.1 infidèle (br-kr / dibater).
INFIDELITE- /infide'lit/, /infidelite/ b.-où infidélité (br-kr 16°...)
INFINI(T)- /in'fi:nid\t/, & /infini/ ad. & g.(-où -  à l’) infini, & infiniment (C. infinit & br-kr 16°
poaniou infinit, M. 16° a vn fin infinyt d'une fin infinie, & An Barner Infinyt Au juge infini, Infinit
muy eguet na studiont Infiniment plus qu'ils ne l'envisagent,  M.17° bras infinit  immense,  Past. Pll
19° ar spered infinit l'esprit infini) : an infinit l'infini.
INFINITIV (C. 15° infinitif infinitif,-ve-ment).
IÑFIRMIER+ /i'firmjr/, var.-our (d-ll b.1) /\jur/, /i firmjer/, & /\/ g.-ion b.1  (usut) infirmier,-e :
iñfirmieresede Skrigneg (les infirmières de Scrignac),  ban ospitalioù paeo iñfirmierezed war o zro
(Pll<PM payer  des infirmières pour s'en occuper en hôpital), un iñfirmiourez yaouank (Ki  une
jeune infirmière).
IÑFIRMIOUR (var. K & d-ll b.1) > IÑFIRMIER.
IÑFIRMIRI  /ifir'mi:ri/, /i firmri/ b.-où infirmerie (M.17° infermeri, GR i(n)firmeryou & dortoüer
an infirmery…)
INGAILH /'iga/,  /iga/  & /inga/  Wu (penngef)  g.-où  (déverbal /  diwar  l.  INGALIOÙ &
engalio o bizinenno - gwerz Trelevern T)  répartition (& loct répartiteur – des taxes communales
etc.), & distribution (GR ingailh) : an Ingailh (Gregam - Wu) > INGAL-
INGAJ-  (& a-w. /\/) >  ENGAJ-  
INGAL+ /'igl/, /igal/ ad.  égal,-e,-ment (parf.) régulier,-ère,-ment, uniforme / uniformément, &
indifférent,-(em)-ment, & g. (d-ll l.-ioù > unan. ingail(h)  répartition - égale ; br-kr 16° & M.17°
ingal & équivalent  / C. Egal) : ingal eo pelec'h bezañ paour c'est égal où vivre pauvre,  ingal eo !
(Ph-KLT & ingal zo ! Ku<RKB - kont. MG - Ph o-daou), ingal eo din / dehañ e (cela m'est égal / lui
est égale), ar voger n'eo ket ingal a-walc'h le mur n'est pas assez uniforme, n'int ket diwanet ingal
(Ph holl  il  n'ont pas poussé régulièrement), ober ingalioù  faire des répartitions (& o engaliou /
bizinennou T 19°<Iann ar Gwenn), ingal eo, n'in ket ! (Pll c'est égal, je n'y irai pas !), ingal eo, n'eo
ket  ken  ker-se  (Ph c'est  égal,  c'est  pas  si  cher  que  ça), ingal-hag-ingal  (e  ra  il  le  fait)  très
régulièrement, ingal-Doue tout à fait égal, & ingal-Doue e ra ! (Ki très régulièrement).
INGALADUR /iga'la:dyr/, /igaladyr/ g.-ioù répartition (FV).
INGALAMANT- /iga'lmn\t/, /igalmn\t/ adv. également (br-kr 16°).
INGALañ,-iñ,-o+ /i'ga:l/  & /i'ga:li/,  //i'ga:lo/  E,  /igali/,  /i'ga:l/  vb  égaliser,  & égaler,
régaler (id.), répartir, (apprt) administrer (br-kr ingalaff, M.17° ingali égaler / C. Egalaff ‘egaler’ &
M. 16° egalet / Ph ADINGALañ alies réparer - syn.) : ingal ar chadenn 'ta répare donc la chaîne,
ingalañ an duellenn (& an tuyo Pll réparer le robinet / le tuyau & régaler - une surface), kass an oto
da (ad)ingalañ (Ph envoyer la voiture en réparation / révision),  aet da ingaliñ e zent  allé se faire
soigner les dents, aet d'en em ingali' gantañ (E aller s'arranger avec lui),  daw 'vo (ad) ingaliñ ar
girzhi(er - Kgl il va falloir restaurer les talus),  ingaliñ o fenn d'ar re nevez-c'hanet (T<JG modeler
la tête des nouveaux-nés), & ingalo douar (E – VBF<PT p. 73  répartir la terre), piwe 'ingalo an
arc'hant ? (Ph qui répartira l'argent ?),  ingali toud an dud (Skr arranger tout le monde),  ni 'n em
ingalo da baeo an essañs (Ph nous nous arrangerons pour payer l'essence), 'n em ingaliñ 'raemp (Ph
on s’arrangeait), ni'n em ingalo da baeo (an essañs Pll on s'arrangera pour payer l'essence), aes 'n
em ingalo gante (Ku facile de s'arranger avec eux), en em ingaliñ (Go<FP se répartir - diverst),
diaesañ parrez zo da ingaliñ eo parrez Lokmikael (T<JG la commune la plus difficile à administrer,
c'est Saint-Michel-en-grèves).
INGALDED   /i'galdd\t/, /igaldd\t/ b. (l') égalité.
INGALDER /i'galdr/, /igalder/ g.-ioù égalité (GR / C. Egalder), & uniformité.
INGALER /i'ga:lr/, var.-our /igalur/ g.-ien /-ion b.1 répartiteur & un ingaler (dent - Skr<RKB
prothésiste - dentaire...)
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INGARZH /in'ga:z\s/ ad. né,-e les pieds en avant (E<ND / enep-skarzh - ganet hag alet / bioù...)
INGED /'igd\t/, /id\t/ g.-ed,-idi (GR iñgued) petit chevalier (limicole ingin g.-ed L 27 < AGB /
syn.) : klemm hir an ingidi (Y. Drezen la longue plainte des limicoles), NL Toulinguet (Camaret).
INGEN (iwg-kr "is mé ingen" : (si-ken) me plac’h-pihan, yaouank PYL / D. : eno-genos, eno-gena
gln – ie - en- & gen- / gan...)
INGENN /in/ W & negenn / HEG-) b.-où ergotage, mauvaise foi (& anien instinct, ijin génie /
h-br enchiam vb S1 LF, & un higenn den une personne mordante / hilgen) : dre ingenn ha fall imor
(W par mauvaise foi et mauvaise humeur).
INGENNat,-iñ /in/ W vb ergoter (l’A 18° W inguennein, ingenat W<Drean & tanguer - gw. /
negennein W / HEG-enn...)
INGENNOUR /inur/ W g.-(er)ion b.1 ergoteur,-se.
INGENNUS /inyz\s/  W ad.  ergoteur (W<l’A 18°).
INGLAOU- /'iglow/ T (hervez FV) ad. qui en fait trop (C. / clou- : KLAOU - VBF P.Trepos p. 20
& kleo - arar... ; br-kr 16° enclouet gant tachaou : enklaouet encloué de clous & kenglaou).
IN GLAS- (h-br "in glassed" gl in pallorem LF / (ed…) en glas /ingla:s/ Ph) > (EN) GLAS.
INGLOD /'iglod\t/, /iglod\t/ g.-où,-joù (GR) ‘étrape’ (à blé, & bruyère, chaume etc. / BEON K &
NF Béon, strep & strop Go-Ph / anc.frç englotir : engloutir AD), (pl.) efforts futiles : ober inglodoù.
INGLODAJ- /i'glo:da\/, /igloda\/ g.-où,-achoù procédé(s) futile(s – T<FV).
INGLODañ,-iñ- /i'glo:da/, /iglodi/ vb ‘étraper’ (FK / GR & strepal / Ph stropo).
INGLODEREZH-  /iglo'd:rz\s/,  /iglodrz\s/,  /iglodrh\x/  g.-ioù  coupe  à  l'étrape,  (fig.)
bagatelles (T<FV).
INGOCH /ig\/ W g.-où mortaise (GR, W<l’A 18° / encoche).
INGOCHiñ /igo/ W & /go/ Wi vb mortaiser (l’A - W - 18°) : koedaj ingochet (W<LH
bois  mortaisé  /  Ph  kochañ & klotañ  plenk), ingochet  ag  er  braùan  (LH XX°,  II  très  joliment
mortaisé / mortezet, STEDUET Ph & añgochet (Wi<FL) : añgochiñ un tamm koad (get un hach…
mortaiser un bout de bois à la hache).
‘INGOMZ’ (var. W / he-) > HEGOMZ.
INGOULEK- /igulg\k/ W ad. vorace (engoulé,-e – en gallo / en goule engoulet, & inglaou FV).
INGRAÑCHOÙ+ /i'grow/ K-Wi, /igrow/ l.-où contorsions, manières div. : gober ingrañchoù
(Lgd KW, Prl, & W<LH / Wi<PYK : begoù doc’h ar boued & Wi<FL jestroù/ardoù èl ur c’hlown…
& grimaces comme un crâneur / INGRANT-)
INGRANT /igrn\t/ ad. & g.(-ed) handicapé,-e (& ‘innocent’ Wu – noter Kleg’ /NL an Ignel W). 
INGRAT+ /'igrad\t/,  /igrad\t/  ad.  ingrat,-e,-ment (C. Ingrat,  S.Barba 16° dimat hac ingrat  net
Amoral et absolument ingrat, & Ingrat meurbet, M.17° & impitoyable, GR, & Penw. 19° / grad) :
Plouegise tud ingrat (Go blason & surnom des Plouézecois - gens ingrats  / NF L’Hinguerat 56 &
Linguerat Teleg. 22 : Hingerad & hengêr / NF (Le) Hégarat & Négaret...)
INGRATERI /ingratri/,  (& var.-iri)  /igra'ti:ri/,  a-w.  /gratri/  b.-où  ingratitude (br-kr  16°  &
ingratitud, M.17° ingrateri, GR / J.Conan c1800 angrateri & L c1900 ingratiri).
INGRATIRI (var.-iri b.-où ingratitude) > INGRATERI.
INGRATITUD (C. In gratitud / ingrateri) > INGRAT...
INGRAVET (var. - in- / EN- gravé...) > ENGRAVET
INGRENAJ (Wu<Drean engrenage, & pommes engrenées...)
INGROESe (rakger in- /en- & kroäse) > ENGROEZ*°
IN GUIDPOILL (h-br LF  en > er) GWEZBOELL.
IN GUILEROU (h-br - l.) > (en) GOUELIER(OU).
IN GURISELDER (h-br / isel) > GOURIZELDER.
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IN HAM (h-br / kmg haf, samh(radh) iwg in summer & gln samos été) > E(N) HAÑV.
INHIBISSION (C. Inhibicion / bers inhibition & syn. / bretonnisme - T & L) > BERZ.
IN(H)UMEN- /i'nymn/, /inymen/ ad. inhumain,-e (br-kr S.Barba 16° Den inhumen / C. Humen).
INIABR /'iabr/, /iab\p/ g. ‘peignes’ (PEll. 18° mal aux pieds des chevaux, Troude 19° ignabr,-arp
– h-br aeniap diwar ignis asper LF & Dihunamb 1938 ‘ignepr’, ‘igneu’ inflammation du bout des
seins, des yeux) : ema an iniabr geti (Wi elle souffre de ce mal).
INIGN (var. / indign) > INDIN.
INIK-  /'i:nig\k/, & /ini\c/ ad.  inique,-ment.
INIKITE- /ini'kit/, /inicite/ b.(-où)  iniquité (C. Iniquite & J. 16° Ha [h]o iniquite creaf  Et leur
excessive iniquité, Pan eu pignet iniquite Quand grimpe l'iniquité / techet equite enfuie l'équité).
IN IR (h-br-kmg in ir loscetic circhl dans le cercle ardent – de la terre – LF 223 > kmg yn yr / ER
& er c'helc'h / loskidik...)
INIS+  (var. ENESe l.i > INISI, & h-br, kmg, iwg Inish : NL INIS 'ENAC'H / ENEZ-VENEC'H - l. -
menec'h /-VANAC'H & en Izenac'h /niznah\x/ Wu (l’)Île-aux-Moines – Enes Manach 856 / NL
Gavrinis & NL>NF Inisan – h-br inis : Inislouuen (Ran) C.Redon & -lostin & inis bican – LF 223,
kmg ynys, iwg inis /in’s’/ - Inis Ní... & Inish- "sng" NL Inismaan, Inismore / gln cal.Col.112 INIS-
< PYL – ie / insula lat., germ. D. & BS ; inisidie  var. > enezidi/-iz*° /-ourien – NALBB hab. Sein).
INISAN /i'ni:zn/, /inizn/ NF Inisan & Inizan (K & L alies-kaer / NL aod Plouneour-Traezh &
Vern Inizan Kleder Lu – h-br Inisan 9° C.Redon).
INISEGe (Wu / NL Ninijou - KW...) > ENEZEG.
INIZ (NL Arv.W Iniz en Toull bihan - Kiberen... & Inis en Iwerzhon Inish-) > ENEZ / INIZI...
INIZADUR /inizadyr/ W (var. / enezadur) g.-ioù (W<AB - néol. / dér.) isolation...
INIZAMANT /inizmn\t/ & /ini'zmn\t/ g.-où /-añchoù (W<AB) isolement...
INIZAN (NF < Teleg. – stank-tre L & NL Vern Inizan Kleder Lu / var.) > INISAN…
INIZiñ /i'ni:zi/, /inizɛɲ/ vb isoler (dér. - AB & inizadur isolation, inizamant isolement...)
INJIN (br-kr 16° yngynn,  M.17° ingin & injen, vb injegneiñ Wu<Drean, injegnour / izign 20° &
var.) > IJIN…
INJUR- /'inyr/, /inyr/, /'i :yr/ & /yr/ b.-ioù injure (dont anct tort > sng injure – C. Iniur, J. 16°
nac injur quet ni pas d'injure, S.Barba 16° Ann ordur hac an iniurou, injures et outrages, M. 16° han
ynjurou et les injustices, M.17° iniur-iou).
INJURiañ,-iñ- /iny'rij/, /inyri/ vb  injurier (C. Iniuriaff & iniuriet, J. 16° Pe heny a injuriat
Lequel on injuria / a été injurié, Dan heny so injuriet  A celui qu'on outrage / qui se sent injurié,
M.17° iniuria & outrager, GR injurya / añjulial W - var. ?), & offenser (anc.frç > sng to injure) :
injuriañ Doue injurier Dieu.
INJURIER- /iny'rijr/, /inyrier/ g.-ion b.1 offenseur (GR).
INJURIUS- /iny'riyz\s/,  /inyriyz\s/  ad.  injurieux,-se,-ment (añjulius  W /  br-kr  160 iniurius)  :
injurius da Zoue (beleg L.Thomas injurieux pour Dieu).
INJUST /inyst/ ad. (M.17° iniust ; B. 1908 "injust dreist-bord" / 1912 imjust > amjust) injuste…
INJUSTISS /inystiz\s/ b.-où (GR / L - injustiçz) injustice.
INKA /ika/  ad. & g.-ed b.1 Inca  (ketchua).
INKANE (M.17° hinquané haquenée – Ph (h)inkane - kan. Pll / vb & ankane) >  HINKANE...
INKANEañ (var. / (h)ankane & paz ankane - aller - l'amble) > HINKANEal.
INKANT+  (a-w. & var. /kt\ - criée / encant) >  ENKANT…  
INKANTER (var.) > INKANTER.  
INKANTiñ (vb var.) > ENKANTiñ.
INKANTATOR- /ikn'tatr/, /ikntator/ g.-ed b.1 (br-kr) incantateur, & (par ext.) incantatoire.

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – brezhoneg-galleg - © Francis Favereau 2020 - Tous droits réservés, reproduction interdite



INKARD+ /'ikard\t/, /ikard\t/, var. ENKARD /'ekard\t/ g.-où (& var.-enn b.-où) carde, & (var.)
drap de bure (GR encard, l’A 18° W inkard) : inkard graet g' diwe 'olvazh evel ur broust (Ph) carde
fait de deux battoirs comme une brosse, an inkardoù (Wi<PYK), & ma inkardenn (T<JG).
INKARDañ,-iñ+ /i'kard/, /ikard/, var.-ENK- /e\/  vb carder (C. Encardaff / gloan) : inkardiñ
gloan (Ph carder la laine), Mamm, pa vije 'h inkardi (gloan) da noz (Skr Maman, quand on cardait
le soir), 'h an da inkardi° (T<JG & Wi<PYK inkardiñ / INKARN- kemmesket a-w. & Are<GL).
INKARDENN (var./-ENN b.-où - T<JG) > INKARD.
INKARDER+ /i'kardr/,  var.-OUR  /ikardur/,  ENKARDER  /e'kardr\/  g.-ien,-ion  /-ed  b.1
cardeur,-se (C. Encarder, GR & incardour) : ar ouenn eus an inkardered (rim.) la race des cardeurs,
un inkarder (Pll<PM diw 'olvaz frotet 'sambles 'vel ur broust deux battoirs à frotter ensemble telle
une brosse & enkardouer - Taldir carde), NF Le Nicardour (T<Teleg. / (a)n Inkadour).
INKARDOUER /ikar'duwr/, /inkar'dur/, /ikardwer/ g.-où carde (GR, Taldir 1913).
INKARN,-añ,-iñ /i'karn/ Are & /hikarn/, ENKARNañ /e'karna/, /ikarni/ vb incarner (relig.
& sens divers / confondu avec carder – la laine), & piocher (marcher difficilement, avoir un défaut
de marche à cause de sabots tournés vers l'intérieur – comme chevaux : bale fall, inkarna' a ra - ar
chô le cheval marche mal ainsi) & inkarna' ra da jô 'n eur vale (Plouïe -Are-Ph ton cheval pioche en
marchant) / (h)inkarned 'vije ar g'lan g'ar merc'hed (GL<PMG les femmes cardaient la laine). 
INKARNAL /i'karnl/, /ikarnal/ ad. incarnat / incarnadin,-e (it.) : ma abid inkarnal (Penw. 19°
mon costume incarnat).
INKARNASSION /ikarna'sijn/, /ikarna'sio n/, /ikarna'siun/ L, /ikarnasjo n/, var. ENK- /ek\/
b.-où incarnation (relig. – br-kr S.Cathell 16° an mister a’n incarnation a map Doue).
INKASe  (var.) > ENKAZ.
INKASiñe  (vb) > INKAZiñ.
INKEL (NF Inquel < Teleg. / Yéquel & var.  Gicquel, Jiquel Jekel Ph Jezequel & Kerjezéquel Pll
Keryekel < Iud-ic-hael jeune prince noble / Intel & Intem - NF).
INEKEMENOUER /inkeme'nur/ T g.-où écumoire (syn. - Louergad T<GK).
INKIN (diwar ENK – h-br, C. & GR encq – NL Corn an iquin Cad.Plz<GG) : Beg & kae an Inkin -
Perroz Arv.T<GK (gar kent la gare du Linkin, & ALBB inkin-houarn Ph entonnoir) > (H)INKIN…
INKINOUARN (Ku & T "intinouarn" - entonnoir - syn. ALBB n. 343) > HINKIN-HOUARN.
INKINOUEN  (var. Pll<PM a-raok skubañ e veze tapet un inkinouen bihan on prenait un petit
entonnoir avant de balayer, un inkinouen poset war ar bord posé sur le bord) > HINKIN-HOUARN
INKIZISSION /ikizi'sijn/, /kizisio n/, /kizi'siun/ L, /iizisjo n/ b.-où inquisition (Taldir 1913).
INKIZITOR /ikizitr/, /iizitɔr/ g.-ed b.1 (var. / inkizitour) inquisiteur,-trice.
INKIZITOUR /ikizitr/, /iizitur/ g.-ien /-ion (& -or g.-ed) b.1 inquisiteur,-trice.
INKLINañ-  (M.17° //'kli:n\/ & M. 16° inclinet entre daou enclin et hésitant) >  ENKLINañ.
INKOMPLET (C. Incomplet incomplet,-ète).
INKOMPREHENSIBL (br-kr 16° incompregensibl) > INKOMPRENAPL.
INKOMPRENAPL+ /ikom'pre:npl/  Ph,  /ikomprenab\p/ ad.  incompréhensible,-ment  (popult /
gallo ‘incompernabe’ / incroyable & br-kr 16° incomprehensibl ; Past. Pll 19° p.14 ur myster a zo
incomprenabl un mystère qui est incompréhensible) : ha 'oa degouezet ganin un dra inkomprenapl
(Pll<PM il m'arriva un truc incroyable), labour inkomprenabl (Tu<HL 551 du travail, incroyable)
& ur memor inkomprenapl (Tremel - Kawan T<RKB une mémoire incroyable).
INKONGRU /i'kongry/ ad. & g.-ioù non congru, & incongruité (C. Incongru). 
INKONSTANT (br-kr 16° inconstant inconstant,-e).
INKONTINANT- /ikon'ti:nn\t/, /ikotinn\t/ ad. incontinent,-e (trad. – lat. in continenti , & C.,
br-kr S.Cathell 16° §3,11 en continant ez caças vn messager & ez deuzye an oll oratored incontinant
d’an kaer a Alexandrie) : dont d'ar gêr inkontinant (gwerz / raktal) rentrer à la maison incontinent.
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INKONU- /i'ko:ny/, /ikony/ n. (mystérieux,-se / l'Inconnu) : gwrac'h kozh an Inkonu (Luzel 19°).
INKONVENAPL (br-kr S.Barba 16° inconuenabl inconvenant,-e).
INKREDAPL+ /i'kre:dpl/,  /ikredab\p/ ad.  incroyable (br-kr 16°  incredabl, Hac incredabl  Et
incrédule) : kasi inkredable awalc'h eo (Ph & kazi 'walc'h inkredapl ! - E) c'est assez incroyable !
(& digredus / inkomprenable !)
INKREDOUR+ /i'kre:dur/, /ikredur/, a-w. ENKREDOUR /e'kre:dur/ g.-ien (b.1) incroyant,-e :
n'on ket enkredour ! eme Saliou pa'n devoa torret e ribot (krennlavar T<JG je ne suis pas incroyant
- dit le personnage, Saliou, après avoir cassé sa baratte).
INKROEZ /ikrwz\s/, /'ikrwz\s/ b.-où œillard (de meule – Ern. - br-kr J. 16° a en croas / toull-
kroase & ilgroase < KROASe & var. NL stank...)
INKRUZUN /i'kry:zn/,  /i'kry:zyn/  Li,  /ikryzyn/   ad.  & g.-ed  (personne)  mal  bâti(e –  GR
iñkruñsun l.-ed L chétif & iñcruñsunyaich chétiveté).
INKRUZUNAJ-  /ikry'zy:na\/, /inrkyzyna\/ g.-où /-achoù (GR iñcruñsunyaich chétiveté).
INKURABL (M. 16° Quent se sur incurabl Mais bien sûr incurables, incurabl na fabler incurable,
ce n'est point fable).
INLEJITIM  (br-kr  S.Barba  16°  A  homicid  inlegitim  /  an  quentaff  crim  le  premier  crime
d'homicide illégitime).
INLENETIC (h-br gl interlita adhérant à / len, h-iwg lenim gl adhaereo – LF 223) > ENGLENañ.
IN LIN LOED (h-br gl  in lacuna sordida, kmg-kr mays y llynlloed – LF 224 in lenn louede / en
lenn louet* en  - un - lac glauque / gris...)
INLISSIT- /in'lisid\t/, /inlisid\t/ ad.  illicite (br-kr 16° / حرم harem & حلال hallal licite).
IN MADAU (h-br en gâchis LF 224 / en mazaou) > MAZAOU.
INMANKAPL /in'mkəpl/ TK ad. (TK<RKB) immanquable.
IN MOR (h-br / h-iwg in már gl magnopere / MOR- > MEUR).  
IN(N)BIS (h-br & ennbis l.-iou, inuez LF 492 virole) > ENVES
INNO (1 h-br inno ir gablrinn /inno/ gl indubitata indubitable / gnou LF 492, C. Gneuiff apparoir).
INNO (2 – h-br – LF) > ENNO.
INO (h-br & gw. /inu/ W là, anct alors LF 225) > ENO.
IN OCOS (h-br ir is guolou...nos in ocos da di, kng (en) ogas, kmg yn agos près) > OGOS / ‘GOZI’
INOCH (W / kerese  cerises – W<FL) > KIGNOCH.
INOLAR /i'no:lar/ n.(-ed) fauvette (syn.), & pauvre hère : an inolar bihan ! (Douarn. Ki<GD).
INOR (var. / INOUR - Ku-W) >  ENOR.
INORañ (var. /-AÑS, vb-iñ) > I(G)NORañ...
INORZENN  (Wi - in / horz-) > ENHORZENN.
INOSSAÑS /i'nsz\s/, /inosz\s/ b.-où innocence (C., GR).
INOSSANT+ /i'nsn\t/, /inosn\t/, & alies /i'nosn/ Ph bih.-IG ad. & g.-ed b.1 innocent,-e /-emment
(tous sens, usut Ph idiot de village – C., br-kr inoczant-et & S.Cathell 16° § 2 an inosant à daouzorn
les mains pleines, an quentaff eo inocentet he oll oeuurou le premier aux oeuvres toutes innocentes,
M.17° innoçant, J.Conan c1800 me zo inossantes je suis innocente – b.1, Past. Pll 19° Massacr an
Inoçanted le massacre des Innocents) : n'on ket ken inossant ha 'gav deoc'h emaon (Pll<PM je ne
suis pas aussi innocent que vous le pensez), red 'oa be' inossant (Ph il fallait l'être innocent), war ar
c'hampagn n'eus ke' 'mè inossanted pos tud Karaes Pll<PM en campagne il n'y a que des innocents,
ar c'hentañ 'oa person, egile 'oa kure (& pab), an heni all inos sant 'vel e dad (kont. Ku<JLR Ar Pab
Inossant le premier était recteur, le deuxième curé / pape et le troisième Innocent comme son papa),
Massakr  an  Inossanted  (Past.  Pll  19°  le  Massacre  des  Innocents),  ar  roue  Herodes  zo  kontant
d'esperet / pa z en neus distrujet dre-oll war an douar / an inossanted paour dre bec'hed ar gloar
(Past. Pll - Pll<FC dre'n eñvor c1980 le roi Hérode est prêt à l'espérer puisqu'il a anéanti partout
sur  terre  les  pauvres  innocents  par  le  péché  d'orgueil),  ur  paour  kaezh  inossant(ig  un  pauvre
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innocent), inosant-pik (Go<KC complètement innocent), (bet) ur joa inosant gant an dud (Ku<YL)
sympathie énorme du public, & ur somm inossanted (E : incroyable).
INOSSANTAat* /insn'ta:d\t/, /inosntad\t/ vb (2) rendre ou devenir plus innocent, & innocenter.
INOSSANTED- /in'sntd\t/, /inosntd\t/ b. innocence (br-kr J. 16° ma guyscamant A ynoczantet
mon habit blanc, symbole d'innocence, & GR).
INOSSANTEREZH+ /inosn't:rz\s/ Ph, /inosntrz\s/, /\rh\x/ g.-ioù choses idiotes, insanités :
graet neu-int (o deus-int) kalz inossanterezhe (Ph ils ont fait bien des bêtises).
INOSSANTiñ  /in'sn'ti/, /insnti/, & /insnd/ W vb innocenter (var. INOSSANTAat* itér.)
INOTiñ (W / barreù & koed - FV<W appointir) > IN(A)Otiñ.
INOU (var. L & K ennui / añne, añni) > ENOE.
INOUi’+ (L & me zo inouet - pp) >  ENOEañ.
INOUR (Ku & W var.  INOR) > ENOR.
INOURi' (Ku & W - vb honorer) > ENORañ.
INOUÜS (var. /i'nuyz\s/ L ennuyeux) > ENOEÜS.
IN PAN / PON (h-br in pan & in pon bid isel houl - bit isel heol - Ku... / gln ponc quand & ir pan
dès lors que > er pan / a ba & a-ba bec’has Adam - Past. Pll 19° depuis / de\quand) > PA(N)
IN PEMP GUAR DOU UCENT (h-br en pemp war daou-ugent) / IN PEMP WAR DAOU-UGENT
INPIT (h-br "inpit t(ard) "gl intetiginem éruption d’impétigo – LF 492) > TARZH-
INRENAPL*  /in're:npl/,  /inrenab\p/  ad.  ingouvernable,  &  intolérable (br-kr  S.Barba  16°  hac
inrenabl, cant mil sourpren inrenabl cent mille surprises intolérables, & ir-/ renabl vb REN - ie) :
tud inrenapl (Taldir > gens ingérables).
INREZONAPL- /inr'zo :npl/, & /inr'zu:nab\p/ L, /inrzonab\p/ ad.  irraisonné,-e (inraesonabl -
br-kr & irr- S.Barba 16° Dre da faczon inraesonabl / diraeƒon C. & Ph tud dirèzon – NF Diraison).
IN RUETIR (h-br / palestina : rued & tir, kmg tir rwydd = agored / tir ial, br-kr 16° roez & tir :
frankijenn, iwg réidh moorland, heather plain - LF 225) > ROUEZ / TIR.
IÑSEL (var. W<Drean... & iñsol drap / linceul) > LIÑSEL.  
INSERTEN /insrtn/,  /insrten/  ad.  incertain,-e (br-kr  16°  bout  incerten  & ez  mirer  incerten
gardé dans l’incertitude, M.17° incerten).
INSESSAPL- /in'sspl/, /insesab\p/ ad.  incessant,-e /-amment (br-kr J. 16° angoes incessabl, M.
16° angoes so incessabl angoisse qui est incessante / sess & vb Arv.W /sjas/ ! - Kiberenn Arv. Wu).
INSEST /'insst/, /inst/ g.-où inceste (kmg llosgach).
INSINUiñ- /insi'nyi/, /insinyi/ vb insinuer (Droit / un acte – l’A 18° W : insinuiñ un akt).
INSITañ (C. Incitaff / B.) > ISSItañ / ISSañ…
IN SOBLIN (h-br : en s(a)oulenn) > SAOUL / SOUL(ENN).
INSOLAÑS- /in'so:lz\s/, /insolz\s/ b.-où insolence (br-kr.-ancc).
INSOLAÑT- /in'so:ln\t/, /insoln\t/ ad. & g.-ed b.1 insolent,-e  (kan. T ‘isolant’).
INSOLUBL (C. Insolubl - argument - insoluble).
INSORTAPL- /in'srtapl/, /insortab\p/ ad. (br-kr 16° /  pas sortable & convenable - S.Barba 16° -
toull - Dre insortabl drouc renablet / classé terriblement insalubre...)
INSPIRañ,-iñ,-o /in'spi:r/,  /inspir/,  & /i 'spi:ro/  vb  inspirer (br-kr.-aff,  S.Nonn  16°  Ha  bout
inspiret a credaff Et d'être inspiré, je crois, S.Barba 16° merch guir inspiret & Taldir 1913 inspira).
INSPIRASSION- /inspira'sijn/, /\'sio n/, /\'siun/ L, /inspirasjo n/, /is\/ b.-où inspiration (br-kr.-ou).
INSTAÑS (C. Inƒtance, inƒtancia) > IÑSTAÑS-
IÑSTANT > ISTANT.
INSTIGañ /in'sti:ga/, /intig/ vb instiguer (C. Inƒtigaff & inƒtigacion id.)
INSTIGASSION (C. inƒtigacion - b.-où - instigation) > INSTIG-... 
INSTITUañ,-iñ,-o /insti'ty/, /inƒtitu/ & /i sti'tyo/ vb instituer (C. Inƒtituaff / conƒtituaff, S.Barba
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16° Groa pep tu maz instiutuher...  Fais qu'en toute direction on institue ou qu'on établisse...) :
instituo sakramant an aoter instituer le sacrement de l'autel.
INSTITUD- /in'stityd\t/, /intityd\t/, & /i stytyd\t/ g.-où institut (C. Inƒtitut & FV - gw. Skol-Uhel -
ar Vro), & an Astu-Tud (B. - Taldir humt l'Institut).
I(N)STREMEN  (kemm.  D<N-) > DISTREMEN.
INSTRU-  /'instry/, /intry/, & /i s\/ g. instruction (br-kr).
INSTRUañ,-iañ,-iñ,-o+ /in'stryj/, /intry/ Wu, & /i s'tryo/, var. /i stryzi/ Groe Wi (iñstruziñ) vb
instruire (br-kr  vb-aff,-iaff  & C.,  M.  16°  é  instruiaff  affet  l'instruire  de  fait, S.Nonn  16°  don
instruaff, Sanctes Cathell... a voe ynstruet ha doctrinet, M. 16° Ret eo en instruy Il faut l'instruire, &
[h]o istruas e’n fez les instruisit dans la foi ; Laouenan c 1830 / 206 va instruet a bep tra m'instruisit
en tout & W1880<PL instruget pp & Penw. 19° hoc'h i(n)strui vous instruire) : intruiet eo-eñv (Wu
il est instruit / desket-bras, skoliet-kaer & Wu abil...)
INSTRUKSION /instryk'sijn/,  /\'sio n/,  /\'siun/  L,  /intrysjo n/,  & /i stryk'sio n/  b.-où  instruction
(dont Droit – C. Inƒtruction en la foy cath.) : e-pad an instruksion pendant l'instruction.
INSTRUMANT+ /ins'trymn\t/,  /intrymn\t/,  &  /i 'strymn\t/,  /is'trimn\t/  L  g.-où,-choù  /-ed
(personnes  -  arg.)  instrument  (de  musique  surtt),  (fig.  pers.)  engin  (péjort -  quel  engin  !  -  C.
Inƒtrumant a music & inƒtrumanchou, S.Barba 16° Groet dre fent instrument pentet Fabriqué par
dérision un engin coloré, kmg sturmant Jew’s harp ; Past. Pll 19° p.33 hon instrumanchou - musik
nos intruments) : neb a son g' ar binïoù / a rank kaoud iñstrumañchoù (Son ar binioù Ph<Goadeg
qui joue du biniou doit avoir des instruments, i.e.), hennezh zo un instrumant ! (T quel engin ! & un
iñstrumant - L : den droch > istrimant Li –  Brud & MM, un istriman' a zen Li<RD  : den, tra...
difeson & an istrimant - a vuoh°-se – Mab an Dig & Li<YR / bugel : pebez istrimant !) 
INSTRUMANTiñ /i strymnti/ vb instrumentaliser (& n.vb. > instrumentalisation).
INSULTEREZH /i sylt:rz\s/, /i syltrz\s/, /isyltrh/x/ g.-ioù (des) insultes (E<HH).
INSULTiñ+ /in'sylti/, /insylti/, & /i 'sylti/ T, /\l/ E vb  insulter (B. 1905 isultet) : insultiñ an dud
(T<JG & iñsultal an dud insulter les gens).
INSUPERABL (br-kr M. 16° douçder insuperabl douceur insurpassable).
INT+ (1) /in\t/ & /i\c/ Ph raganv trede gour lies P3 / I, diwar vb displeget INT – 1, memes gour),
var. INT-I /in'di/ L ils, elles, eux, & les – objet / vb  (br-kr int a-w. & J. 16° Rac ma int y pridiriet,
kentoc'h i evel h-br, br-kr jnty & indi – Lewis / kmg hwynt - ALBB n. 75 eux - ils seraient) : int zo
sot* ! (Ph eux sont fous, alies I, & HE /hè/ < affixe / Luzel 19° lez int laisse-les) : labouret o doa-int
(& Ph n'a-int /nwic/ ils / elles avaient travaillé), int-i /in'di/ zo fall eux - ou elles - sont mauvais.
INT (2 – h-br, br-kr P3 bremañ : int cant dodo i – LF 226 – vb BOUT*) > BEZañ…
INT (3 – h-br > adv. : int blidonol uel in circinnol, & int coucant, int guir, int roc... & in mor - adv. /
gln inte nouiio : ent newez / a-nevez & end-eeun, endeo / 't-habaskik) > EN(T), END- 
(IN)TALINKañ,-iñ /inta'lik/,  /intali/,  & var.  /ta'lika/ Eusa,  /ta’liad\t/  T vb  étalinguer
(Mar. < neerl stag lijn linenn stae – Bilzig F.Lay Ti / (ur c’hazh) ‘talikein’ : ma ‘d eus ket unan é
talekein, bout ’h eus unan (en a-raok) chasser… en groupe W<FL : ur bochad kizhier é klask tapout
evned a bep tu dezhe), NL Pors Talintiat (Pleuveur-Bodou - Arv.T<HL). 
INTAMIN+  (var. - Go - ALBB n. 343 / entonnoir) > ENTAMIN.
INTAMPI+ /in'tmpi/, /i tmpi/, /intrmpi/, /in'tro mpi/ K-Wi & /into mpi/ E, /itmpi/ W g.(-où) zèle
(péjort & un chantier au fig. péjort – W l’A 18° zèle / br-kr 16° DJ hon entampy) : intompi ‘oe/oa
(E) il y avait du chantier, ober re a intampi (Lu<JCM faire trop de zèle), un intrompi ! (PYK<Wi
zèle excessif /  tapage (un) toumpi / tourni Ku) & gober a ra ar vugale un intampi (Prl  les enfants
font un de ces boucans / Lgd gober un itampi, & atapi Y.Gow manie).
INTAMPIUS /intm'piyz\s/, /i tmpiyz\s/, /intrmpiyz\s/ (& var.) ad. zélé,-e (l’A 18° W) : un den
intampius (W<GH un type trop zélé  - pas laret er gêr, met kostez an Alrae), ur ministr intampius
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(un ministre zélé & atapius).
INTANOUER+ (Prl & Plg<AT & e(n)tanouer / Pll 'inkin-houarn - ALBB n. 343) > ENTANOUER.
INTAÑSION+ /int'sijn/, /int'sio n/, /int'siun/, /intsjo n/ b.-où intention / (Ph usut faire) attention
(br-kr  16°  entencion,  intencion  & -   disclaeryaf  -  Ma entension -  déclarer  -  mon  intention) :
intañsion oa d'ober ! (alies Ph il y avait intérêt à faire attention ! & Tu<HL intañsïon ‘vije d’over),
reiñ intañsion prêter attention (& rei' fed), intañsion a rafet (& a rehet) ur wech all ! (Ph une autre
fois vous ferez attention ! & diwall, ober / taoler evezh, taoler kont, taoler pled - holl Ph).
INTAÑSIONET /int'sjo:nd\t/, /intsjo nd\t/ a.g.vb intentionné,-e : tud intañsionet made (Ph gens
bien intentionnés).
INTAÑV+ /'intv/ LT, /'intw/ K, /int/ W (& ‘intoñù’ Prl) g.-ien/-ion & l.-ed (inteñved Ki<GG)
b.1 /in't:vz\s/, /in't:vz\s/ L, /in'twz\s/ T, /intez\s/ veuf,-ve (C. Eintaff, eintaues / dall, M.17°
intân ‘vefuier’ intânves, iwg aontumha /'i:ntu/ célibacy / kmg gweddw widow - ALBB n. 402 Ph &
KT intaon & intanvien l. ; L 1900 va zad a zo intaon mon père est veuf, B. 1905 teir gwech intaon
trois fois veuf) : pa zimeze un intañv /on'intw/ hag un intañves /onin't:vs/ e veze charivari (Pll
charivari quand un veuf se mariait à une veuve – gwelet ha klevet ganen c1980), dec'h da noz 'oan
intañvez ha fenoz 'm eus daou bried (kan. Ph hier soir j'étais veuve et aujourd'hui j'ai deux époux),
dek gwezh /'dekwe/ dimezet 'oan bet, dek kwech intañv on chomet ! (kan. TK<Morvan j'ai été dix
fois marié et resté dix fois veuf  / Li<YR intaon / intañvez), kalon un intañv zo chagrinet nos-ha-de'
(kan. E un coeur de veuf c'est chagrin assuré nuit et jour), an heni zo o vevañ gant un intañvez (Ph)
celui qui vit avec une veuve,  mab an intañvez (Pll le fils de la veuve),  e vamm-gaer zo intañvez ?
(Ph)  sa  belle-mère  est  veuve  ?,  labour  intañvese (Go<FP labour  difonn  & traou  intañves  humt

bricoles – outils etc.), traoù intañvez (ha bev he gwaz W<Drean / boutik ar gozh intañvez bazar de
bonne femme veuve), intañvese Yann ar Bew (Ph sorte de veuve joyeuse, & intañvez Yeun ar Bed),
eno zo intañvezed (Ph il y a des veuves là),  Park Bihan an Intañves (NL Cad.Pll parc bihan an
intanvez / intaon Ph), an Intañv (NF Lintanff & var. T).
INTAÑVAJ /in't:v\/, /in'tw\/, /inta\/ g.-où /-achoù veuvage (GR).
INTAÑVDED- /in'tvdd\t/, /in'twdd\t/, /intdd\t/ b. viduité (C. Eyntaffdet).
INTAÑVEGEZH /int'v:gz\s/, /int'w:gz\s\/, /inth\x/ b.-ioù veuvage (GR 18° & l’A - W -
18° intanhuiguiah).
INTAÑVELEZH /intve:lz\s/,  /intlh\x/ b.-ioù  viduité  (M.17° intânvelez &  veuvage,  PEll.
18° intañv(a)elez /\\/ > intañvegezh).
INTAÑVEZiñ (b.) > INTAÑViañ,-iñ.
INTAÑViañ,-iñ+ /in't:vi/,  /in'twi/  & /in'twj/  T,  /int/  -  var.  (b.)  /int've:zi/,  /int'we:zi/,
/intezi/ vb devenir veuf / veuve (GR, Luzel 19° – vb b. / mezveziñ  s'enivrer f.  Ph & follez-) :
intañvet  abred  devenu  veuf  tôt,  pa  oa  intañviet  (T  lorsqu'il  devint  veuf),  nevez  intañveset  &
intañvesete diw wech (Ph nouvellement veuve & deux fois veuve).
INTEL (an) /n inte.l/ & /ən'intəl/ Wi NL Etel (& a-w. Etel(l) – Ectell 11° /W<P.Go Pen sardin ag
en Intel surnom de l'habitant - sardinier & NL Mar. Wi er Flammenn la Barre d’Etel).
INTELLEC (h-br significationem) > INTELLEKT.
INTELLIJANT+ /int'li:n\t/  &  /int'li.nt/,  /intelin\t/  ad.  intelligent,-e (popult Ph  L  T)  :
labourerez oa, intellijen a-walc'h, met kridi' a rae tout ! (Pll<PM / Suz' elle était travailleuse, assez
intelligente, mais elle gobait tout ! / kred he doa d'al laer amann), intellijantoc'h an eil evid eben (Ph
l'une plus intelligente que l'autre & media / Tu<HL muioc’h intellijant eo an dud b’omañ les gens
sont plus intelligents maintenant).
INTEM /intm/ Wi, & /'intm/ g.-ed  personne bizarre  (Cf. / item)  :  NF (an) Intem (Go & var.
Entem – NF<OF / Enthème Go).
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INTENT (C. Entent- / M. 16° entent, a-w. un antant /\/ W) > ENTENT. 
INTENT,-iñ (C. Ententiff, M. 16° ententaff, a-w. /tnt/ W) > ENTENT,-iñ
INTER- (rakger lat. /-ter evel hanter & Reter... - ie - a-w. T entre entre - aliesoc'h ETRE- / INTR...)
INTERañ /in'tr/ (E berr digor evel dirak RR / 2 R – FK & Ku...) >  INTER(R)-
INTERDI(D)- /in'trdid\t/, /interdi/ g.-où interdit (ecclésistique – C. Interdy & entredit / bers & ar
verz - fed bezhin L & go'mon Tu<HL l'interdiction etc.)
INTERDI(S)añ,-iñ /-IZañ /intr'dia/, /interdi/, & var. /intr'di:z/  vb interdire (un ecclésiastique
– GR entredyet, br-kr 16° interdiset a.g.vb).
INTERDIZañ (var. - br-kr) > INTERDI(S)añ.
INTERES' (R.Gak Ku c1945 interess) > INTERES(T)...
INTERESSANT+ /inte'rsn\t/ & /inte'resn t/ Ph, /interesn\t/ ad. intéressant,-e (popult) : interessant
a-walc'h oa (Ph c'était assez intéressant), interessantoc'h ar mod-se plus intéressant ainsi.
INTERESSiñ+ /inte'rs/,  /interesi/  vb  intéresser  (popult) :  an  dra-se  n'interessè  ket  'n'añ kalz
(kont. Pll<GC - mevel / fest-noz ar Zal) cela ne l'intéressait pas beaucoup, petra 'interess ‘hanoc'h
neuzen (Louiz) ?  alors qu'est-ce qui vous intéresse, Louise ?,  an dud 'n em interess (Ph)  les gens
s'intéressent, n'eus mann ebet 'gement 'interess nehee ! (Pll<NC il n'y a rien qui les intéresse !)
INTERESSUS /inte'rsyz\s/, /interesyz\s/ ad. (dér.) intéressant,-e (Ph > interessant). 
INTERES(T)+ /in'te:rəst/, /interɛʃt/, a-w. (interess) /in'terz\s/ Ph g.(-où)  intérêt (à... - Kerenveyer
18° an interestessa RC le plus d’intérêt - R.Gak Ku 20° interess) : interest 'noa an dud da chom tost
(Ph les gens avaient intérêt à rester à côté), interest ho pije sellet ! vous aviez intérêt à regarder !,
n'eo ket evid an interest ! ce n'est pas pour l'intérêt (financier) que ça offre !
INTERiñ (gw. /in'tɛ:ri/ - E berr digor) > INTER(R)iñ...
INTERJEKSION (C. Interjection interjection).
INTEROGASSION /intɛroga'sijn/, /intɛroga'siun/, /interogasjon/ b.-où interrogation (popult & C).
INTEROJER /inte'ro:r/, /interoer/ g.-ion b.1 interrogateur,-trice (GR interrojer / interogator-ed)
INTEROJiñ /intɛ'ro:i/, /interoi/ & /i'tro:i/, /i'tro:o/ Ph vb interroger (popult Pll – C. Interrogaff
& enterrogeaff, br-kr 16° Neuse hy en enterrogas Puis elle le questionna, J. 16° Pa oa gant Pylat -
Enterroget  mat,  M.  16°  an  menech  en  interroge  les  moines  l'interrogeaient  ;  interojet  anehañ
(gwerz) interrogez-le, M.17° interrogi, Abrege 19° Sant Ian-Badezour -  interrojet gant ar farisianet
& Laouenan c 1830 / 90 interoji ar sord & kan. W c1900 M’hou s’interroj amen Je vous interroge
ici) : i'trojiñ 'ri 'nehie ha 'ouii ar wirionez (Ph interroge-la et ce faisant tu sauras la vérité), int'rojo ar
re yaouank interroger les jeunes,  i'trojet 'm eus 'n'añ je l'ai interrogé, i’troji’ un toullad hailhoned
(Pll<PM gant beg-e-dok / afer interroger quelques voyous), itrojet g' ‘beg-e-dok’ (Pll interrogé par
la gendarmerie / Are<RR introjet 'hanomp - 1944).
INTEROJUS- /inte'ro:yz\/, /interoyz\s/ & /i'tro:yz\s/ ad. interrogatif,-ve (C. Interrogus).
INTERMi’ /intrmi/ Tun. (19°<NK) vb (arg.) entraver (entendre - ENTENT / INTENT). 
INTERPRET /intrprt/ g.-ed (& interpreter,-our - g.-ion) b.1 interprète (empr. - popult /syn.)
INTERPRETañ,-iñ /intr'prt/, /interpret/ vb  interpréter (C. Interpretaff & interpretacion  id.,
M.17°interpreti / jubenn- Lu)
INTERPRETASSION (C. Interpretacion interprétation).
INTERPRETER (C. interprète /-our) > INTERPRET...
INTERPRETOUR (var. / C. - interpreter / jubenner...)
INTER(R)AMANT+ /int'rmn\t/,  /intermn\t/,  a-w.  /in'trm(n\t)/  Ph  &  /in'trm/  Dp  /  E
/in'trmn\t/ (& ‘intèrmant’ Prl), /nt'rmn\t/ L g.-où,-choù enterrement (usut – C. Enterramant,
M.17° enterramant, GR 18° & interramant, Luzel 19° interramant - Ph intramant / intermant - Paoul
& Mael-Karaez Ku) : pe (da) vare ema an interramant ? (Ph) quand c'est l'enterrement ?, daou / diwe

interramant oa bet il y avait eu deux enterrements (& gwerz Mari-Louiz Ph<Goadeg diw interamant
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te ac'h eus graet  toi, tu as fait deux enterrements),  an intermantoù (Banaleg K<PYK / Ph & Ku
interramañchou...)
INTER(R)añ,-iñ+ /in'tri/ Ph, /inter/, a-w. /n'tri/ L vb enterrer (C. Enteraff, br-kr 16° V. baelec
a enterr sante(z) Barba  Ce prêtre enterre sainte Barbe, Me az enterro - nam guelo den  Moi, je
t'enterrerai - personne ne me verra, Bout enterret en hoz metou Etre enterré au milieu de vous  / J.
16° - maz vizin plen - Berr enterret en e metou que je sois positivement - enterré sans retard en son
sein - F&B 19°<CCh enterri ez veo enterrer vif & FK interriñ - 2 R) : piwe oa interret hiziw ? (Ph &
fenos ? - Karnoed Ku)  qui était enterré aujourd'hui ?, marw eo... n'eus nemed interriñ anehañe !
(kont. Geor Pll<GC il est mort, ne reste qu'à l'enterrer - ad- / dis- Ph adinteret goude bet dizinteret).
INTER(R)ER /in'trr/, /interer/ g.-ien /-ion (b.1)  fossoyeur (C. Enterreur / sakrist-touller Ph &
kan. Ku / T paotr ar poulloù).
INTERROJiñ (Ph, W - var. 2 R / C. Interrogaff) > INTEROJiñ…
INTESKiñ  >  ENTESKiñ...
INT GUIR (h-br vraiment / en gwir & ez wir) > E(N) GWIR...
INT-I+ /in'di/ (var. L alies - ALBB n. 75 eux ils...) >  INT / I.
INTIMañ,-iñ /in'tim/, /intim/ vb intimer (C. Intimaff, & entimaff - var. - lat., M.17° intima &
actionner, citer).
INTIMASSION- /intima'sijn/, /intima'siun/, /intimasjo n/ b.-où intimation (C., &  GR).
INTINOUARN (T<GK / "incin" - houarn entonnoir - ALBB n. 343) > HINKIN-HOUARN.
INTOE (h-br "het guiam ded… intoe het nos…"  tout l'hiver jour / toute la nuit... &  va / toe &
mortoiat : merdeiad, cantoi – LF 493).
INTOL > INT(R)OL.
INTOLERABL (br-kr J. 16° hyrder intollerabl Intolérable attente, M. 16° Heman e pep amser, so
quen intollerabl  Cela de tout temps est si inflexible / intolérant,  guer intolerabl  mot intolérable,
Tomder intollerabl Chaleur intolérable & an dra-he zo intolerap' ! - Brest<FR3 c'est intolérable !)
INTOURDI /in'turdi/, /inturdi/ ad. & g.-ed,-où polichinelle (& anct étourdi – br-kr (?) intourd-) :
intourdiou ar Gampr (B. 1907 intourdi & Taldir c1910 les bouffons de la Chambre - des députés),
un intourdi 'sort-se ! un tel polichinelle (qu'on fait tourner en jouant), & introudi (T < Maria Prat).
INTOURDIañ,-iñ /intur'dij/, /inturdi/ vb étourdir (en importunant – Moal 1871 L : neb a rea a
veze intourdiet qui le faisait se retrouvait étourdi / mezvigellet Ph & var. mezvij-).
INTR+ /intr/, & a-w. /entr/ ad. & g.-où rouillé,-e, & rouille (qui s'imprègne, s'incruste, pénètre), &
moisissures (du linge / h-br intr- ; GR, PEll. 18° intr : an duan pe an intr – tr.Bibl  la noircissure ou
la rouille - du linge etc.), ma zok zo intr ! (Ph mon chapeau en est imprégné), ar ridojoù zo intr (Pll
les rideaux ont pris l'humidité), intr eo e zilhad ! (g' ar moged pe ar butun - Ku il a les vêtements
imprégnés - de fumée ou d'odeur de tabac...)
INTR- (h-br intrdiclinatuiu entre - LF / inter - lat. & ie - var. T / KL & W) > ENTRE / ETRE-…
INTRADUR /in'tra:dyr/, /intradyr/ g.-ioù imprégnation (diverse & incrustation), pénétration (GR /
fumée, odeur qui entre - dans les tissus, vêtements etc.)
INTRañ,-iñ,-o+ /'intr/, /'intro/, /intr/ vb  (s')imprégner & (s') incruster, (se) piquer, & pénétrer
(GR / intrare lat. entrer) : lien intret g' ar glebor (L linge imprégné d'humidité), sier intret ha leun a
bikoù (Ph sacs piqués plein de points - de moisissure etc.), ridojou intret & molbrennet (Li<YR /
mouarbrenn- & vb / a.g.vb).
INTRAÑV /'intrw/, /'intrv/, /intr/ g.-ioù étau (de sabotier entre autres – FV < YV Perrot - Are
& 17° < étau / intañv).
IN TREDED (h-br "in treded naudecant" en la troisième période de 19 ans - LF 493, C. Trede 3ème)
> (EN) TREDE.
INTRETABL  (br-kr S.Barba 16° intraitable).
INTRIGañ /in'tri:gə/, /intrig/ vb  intriguer (gw. - var. / ITRIK- & vb T) : intriget 'oamp ! (Pll
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nous étions intrigués !)
INTRODU- (& dizintrudu Go) > INTRUDU.
INTRODUañ,-iñ- /intro'dy/, /introdyi/ vb (s’) introduire (C. Introduaff, introduiff, br-kr S.Barba
16° En fez Jesu introduet  initiée à la foi  de Jésus,  & introduisa 17° var.,  Laouenan c1830,110
introdui eno / intrudu & dizintrudu Go<SL...)
INTRODUISa (var. 17° / C. & br-kr) > INTRODUañ.
INTRODUKSION (C. & introducteur id.)
INTRODUKTEUR (C. - introducteur id.)
INTROIBO (ad altare Dei - lat. j'irai...) > INTROIT.
INTROIT (br-kr  S.Nonn 16°  Ann introit  –  deroù  Introït, S.Barba  16° em entroit  a  recitaff  je
l'annonce dans mon intro & lat. Introibo - barzhoneg J.Riou / oferenn).
INTROJ- (var. / C. Enterrogeaff) > INTEROJ-
INT(R)OL /intl/  K (& var.) str.-enn,-où  ardoisine (Y.Gow < HB : pontoù intol mein-c’hlas –
implijet d’ober daroù sklent > leurzioù & kaonioù-dour…)
INTRON+  (var. KL  &  Arv.T, W – ALBB n. 404) > ITRON.
INTRU /'intry/,  /intry/ ad. & g.-ed  intrus (prêtre constitutionnel anct)  :  ur beleg intru (Emgann
Kergidu - romant Inisan 19° & W - gw. / beleg & person touer & didou / NF).
INTRUDU /in'try:dy/, /intrydy/ g. initiative / introduit (C. Introduaff /-iff, & disintrudu Go<SL) :
ka'de intrudu avoir de l'initiative.
INTRUS- /'intryz\s/, /intryz\s/ ad. pénétrant,-e (GR).
INTRUSION /intry'zijn/, /intry'ziun/, /intryzjo n/ b.-où intrusion (C. / laquat - sic).
INT TESHEGETIC (h-br gl caumaliter de façon brûlante – LF 227 h-br tes, gln tess-) > EN TES.
INUMERAPL- /iny'me:rpl/, /inymerab\p/ ad. innombrable (br-kr 16° Innumerabl / ealez : aelez, &
M. 16° Poset ez eu innumerabl / An yoaou Les joies sont innombrablement posées, M. 16° poaniou
innumerabl peines innombrables).
INUTUL /i'nytyl/, /inytyl/ ad. inutile,-ment (tradt – 19°) : inutul eo klask louzou da un den a zo ker
klañv (Penw. 19° inutile de chercher remède pour une personne aussi malade).
IN UANETOU (h-br gl incaeniis en spectacles – LF 227 / gua(a)n h-br, C. Gueen ‘faulx uisaige’).
INUES (h-br & innbisiou / ennbisiou courroies de javelot < en & bis l.-iou – LF) > ENVES /-EZ*°
IN UN (h-br en un – un même, un seul – LF 227) > UN’ / UNAN...
INVALANT- /in'va:ln\t/, /invaln\t/ ad. & g.-ed (personne) sans valeur (GR invaland-ed vaurien
& invalant - lat. / valant > talvoudek, tavoudus...)
INVANTADUREZH /invnta'dy:rz\s/, /invnta'dy:rz\s/, /invntadyrh\x/, /i vnta'dy:rz\s/ b.-ioù
inventivité (GR).
INVANTiñ+ /in'vnti/,  /invnt/,  IÑVANT-  (&  ivanti°)  /i 'vnti /  vb  inventer (M.17°  inuenti
‘controuver’, machiner, GR, l’A 18° & L c1900 invanti ; B. 1910 ivantet ninventé) : ne ve'nt ket pell
evid invantiñ un dra bennak (Pll<PM ils ne sont pas longs à inventer quelque chose), piw ‘n diaoul
‘neus  iñvantet  al  labour  ?  (Ph)  qui  diable  a  inventé  le  travail  ? & traou  iñvantet  !  des  trucs
inventés !, an dra-se zo un dra ha zo bet ivantet, ya, gant ar veleien ('b'oe) komañsamant ar bed
(ifern  -  Son  al  Libera  Pll<GK c'est  une  chose  inventée,  l'enfer,  par  les  prêtres  oui,  au
commencement du monde), kap d'invañti° ar vosenn (T<JG capable d'inventer la peste).
IÑVANTOR /i'vntr/, a-w. Ivanter /i'vntr/ Ku var. INVANTOER /invntwer/ W (Prl ‘ivantoe.r’
& "ivitoer" Wu) b./g.-ioù inventaire (M.17° inuentor, GR inventaire de biens renabl > un ‘rainable’
– E - B. 1904 an Ivanter - leanezed, & ivanteriou, B. 1906 ivantor iliz Plevin / 1600 a dud) :
invantor iliz Plevin  l'inventaire de l'église de Plévin, d’ober invantor en ilizoù (Y.Gow<HB faire
l'inventaire des églises), an iñvantorien (Eusa, & auteurs de l' Inventaire), (aet) ra'h an ivitoer getoñ
(W<Drean héritera de tout), un invantor wenn (Y.Gow un procès-verbal de carence).
INVANTORiañ /invn'trja/,  /invntorj,/  a-w.  /i vn'trj/,  & /invnto'ri:z/,  /ivntoriz/  vb
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inventorier (GR invantorya / invantoriza ;  B.1906 ivantoria an ilizou  inventorier les églises, pp
ivantoret) : invantoriañ ar c'houentchoù inventorier les couvents.
INVANTORIZa (var. GR 18°) > INVANTORiañ.
INVANTOUR /in'vntr/, /invntur/ & /i 'vntr/ g.-ien b.1 inventeur,-trice (GR invantor g.-ed / B.
1908 ivantourien) : ur pesketaour hag ur jiboesaour / daou iñvantour (gaouier - pêcheur et chasseur
sont deux inventeurs - menteurs), an invantourien milliget (mesket g' IÑVANTOR).
INVANTUS- /in'vntyz\s/, /invntyz-s/, a-w. /i vntyz\s/ ad. inventif,-ve (GR).
INVITa (M.17° inuita inviter / PEDiñ…) 
INZROUGiñ-  (W<P.GO hum inzrougein se formaliser) > EM  ZROUGiñ.
ÏO (1) /io/ : graet an io gantañ mis en boîte (L<Brud kent : goap, Y.Gow<HB graet an ïo gantañ :
goap anezhañ) / lïo ! Ph insulte / idiot etc. & kozh luoù ! Plg<AT espèce de grigou ! > LIO / LU.
-IO (2  -  gln  qui,  que  –  relatifs  postposés  :  dugiontí-io  /-ont-íio  qui  honorent  /  portent… &
toncsiiont-io qui / lesquels auront juré / jeté sort & sagitionti-ias /-ont-iias qui (re)cherchent – iwg
is <*is-io – ie / is sng & ist lat. > est,  h-br-kmg hai > A relatif & ai : ai oa & a yoa Lu- Emgann
Kergidu / *est-io > kmg-kr yssyd > sydd, br SI- : siken, siwazh & so > zo (qui) est – PYL 63) > ZO.
IOA(E – br-kr 16° joie) > JOA / JOE (W)
IOA (br-kr yoa – Lewis & L était) > BEZañ…
-IOC (h-br : colioc... / ad.) > -IEG /-IEK* 
IOD  /iod\t/, /jd\t/ g.-où  iode (gr ἰοειδής, iôèïdes - violet de couleur) : paou’zet d’over iod (Tu<HL
paouezet cessé de faire de l'iode à partir du goémon à l'usine de Pleuvian & ober ïod Li / bezhin...)
IODañ,-iñ /'iod/, /iodi/, & /jd/ vb ioder : ‘dour iodet-ze (Tu<HL eau iodée ainsi).
IODUR-  /'iodyr/, /iodyr/, & /jodyr/ g.-ioù  iodure.
IOL- (h-br & iolent, a iul / kmg ioli to pray, iwg áil & gln Iallos > vb azeul-) > I(V)OULL / YOUL-
ION (1) /io n/, /jo n/ g.-où ion (gr ἰόν allant  / aller...)
ION (2 -  Ion NP - Teatr 19° Pevar Mab Emon).
ION (3 / IUN - h-br juste gwirion LF 494 / br-kr effn droit / var. Ph EON) > E(E)UN...
-ION (4 - liester h-br-kmg, gln cambion / camion & (g)donio(n) : dynion kmg & denion humains).
IONCOUR (h-br ioncor gl mirans – Vita Golveni 223/14 > NF (Le) Joncour, & Joncqueur, Yoncour
& Yoncourt - 22<Teleg. - Trebrivan Ku) : Ar Yonkour /'jo kr/.  
IONDR (var. W & W<Heneu-GB, & NALBB n. 588-9 mon oncle / oncles) > EONTR.
ION(ENN - var. Li / ivon-en - W...) > EON(ENN)...
IONINT (h-br vb P3 coïncident ION) > EEUNañ.
IONIZañ,-iñ- /io'ni:z/, /ioniz/, & /j\/ vb ioniser.
IONO (gln "cele uiro iono" / kile gwir eeun < Châteaubleau – PYL 2002 / kmg iawn) > EEUN. 
IORCH (h-br gl caprea, kng yorch, h-kmg iurgchell > kmg iwrch – LF, gln iorcos) > YOURC’H.
IORCOS (gln NL Jorque & Jorquenay < Iorcuna D 161, h-br iorch, kmg iyrches doe) > YOURC’H.
IOU- (1 h-br /iow/ LF lié, familier tad-kozh-ïou /you & yeuek, NF Cadiou, Cariou LF 494) > -ÏOU.
-ÏOÙ+ (2) /iow/,  a-w. /ijow/,  /iu/  Ph,  /iw/ Bas 44,  /j/,  /ju/,  & /u/  W (ALBB n. 575 tad-iou
trisaïeul / bisaïeul  Ph /ta'diu/ koz & /tadiu/ - koz - Ku / tad-k/ Are, & NALBB n. 576-7 / gd-père,
gd-mère) lost-ger lié à... (LF descendant, extraction / gln & ie auos / aua & iwg Ó / n.familh O' &
gw. eontr / iondr - W) : he mamm-gozh pe he mam-gozh-ïoù (Pll  sa grand-mère ou son aïeule /
bisaïeule, voire trisaïeule), tad-ioù (& tad-ioù-kozh, tad-kozh-ioù Ku trisaïeul / bisaïeul,-e tad-kunv,
(b.) mamm-ioù (var. - id.), o fenn oa bet labouret d'ar re gozh-ïoù g' ar re-se (beleien Pll<PM nos
aïeux avaient le cerveau lavé par ces prêtres), breur-ioù (Bas Gwerrann 44<Ern.) beau-frère & NF
(dist. id. /\iu/ Ph) Kadiou (Kad-ïoù / Cadieu NF W), Kergadïou (Pll), Kariou, & Kergarïou (Ph),
Piriou (dist. /pi'rio/ T<YBP…)
ÏOU (3) /iu/ (Y.Gow<HB : glaou ïou / ivo Ph var.) > EVOR. 
IOUL+ >  I(V)OUL, YOUL.
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IOUANCOS (gln-klt b.-a : NP, h-iwg óac l óic jeunes guerriers, kng-kr iouenc) > YAOUANK.
IOUANTU- (gln NP Iouantu-carus, h-iwg oítiu Gen oited, h-kmg ieuaint – D.) > YAOUANKISe

IOVINCOS (gln-klt) > IOUANCOS…
IPÏañ (var.) > E(S)PÏañ / ISPION...
IPO- > HYPO- hypo- / hipo : hipotezenn...
IPOLIT (br-kr / gr ίππο- NP Hippolyte).
IPOTEK(OU & vb-añ) > (H)IPOTEK(OÙ)…
IPOTETIK (C. Ipot(h)etic hypothétique,-ment).
IPOTIK /i'pɔtig\k/ g.(-où) : ober tro an ipotik (Arv. T<GK partir en virée - chez les gens etc.)
IPOKRIT (M.17° hypocrit,-isi) >  IMPOKRIT.
IPOKRIZI (br-kr 16° ipocrisy hypocrisie).
IR (1 – h-br & br-kr 16° / Arv.W) > ER.
IR (2 – h-br : araogenn – LF 494) > ER…
IR (3 – h-br ir du bisl, ir lanu / er – ger-mell) > AR
-IR (4 /i:r/ L & Trez-hir /s/ Li - h-br-kmg hir, gln siros & h-iwg sír ; NF Irvoas / NL Hilvern) > HIR.
IRAGN /ir/ Wu str.-enn (Wu loct) araignées (gallo irañgne / kevnid var. & syn. – ALBB n. 383).
IRAGNET  /irt/ W a.g.vb  infesté d'araignées (& kevnidet / digeonida'...)
IRC'HIER+  (l.-ier /-où arche-s) > ARC'H.
IRHA (h-br gl vernat deviennent florissant – kmg irhau to make or become fresh – LF 495).
IR HOELIOM (h-br - P1 - LF) > C’HWAL- 
IRID  (var. W – VBF<PT p. 41)  >  ULID.
IRIENN+ /'irjn/, /irjn/ b.-où trame, (fig.) complot, & conspiration (C. Irye n lat. licium / texier &
NF Irien  /  Hirrien,  Hyrien -  lies  gwech Lu /  anneuenn,  steu(ñv)enn  trame & chaîne  /  tissu) :
steuñvet eo an irienn la trame est en place, an Irien (NF).
IRIENNañ,-iñ /i'rjna/, /irjni/ vb tramer, (fig.) comploter, conspirer, & combiner (Gon. 19° id.) :
traoù iriennet diverses combines...
IRIENNER /i'rjnr/, /irjner/ g.-ien /-ion b.1 comploteur, & conspirateur /-trice.
IRIN+ /'i:rin/, /irin/, /i:/ Plz<GG, a-w. /h\/, & /\/ W (girin), & /'i:lin/ Ph / T /'i:li / (gw. ILI : ili-dant

T & Arv.T<GK / irin, & ili-ho Ph) str.-enn prunelles (& baies - surtt ILI – C. Irine n prunelle, M.17°
irin-en  prunelle, GR hiryn(enn), PEll. 18° irin(enn) & irinou idem, h-br orin & orin guid / gwez,
kmg eirin plums, h-iwg irne > Cill Airne NL Killarney, gln *agranio > agreno - prov.-oc & catal.
aranyo & aragones (spn) arañon – PYL 186 > aran eusk. & patxaran Hernani liqueur de prunelles
& anis - par ext.) : war ar spern du e teu an irin (Ph ilin les prunelles viennent sur l'épine noire -
"que c'est !" & ili-dant T<GK / Li<YR irin), an irin zo put (& an ‘ilin’ - id. Pll<PM les prunelles,
c'est âcre / an irlin Plijidi E<DG & ilin - poz Rannou Tu<GK / /ili / & ili-dant - Perroz), an dra-se zo
(lambig) irin, graet ganin ! /'i:rin/ (Pll<FC c'est de la prunelle que j'ai faite - avec du lambig & a-
w. /'i:lin/ g' tud all Ph), koad irin (Ph du prunellier – GR coad hiryn), "An Irin glas" ( titl R.Huon).
IRINEG /i'ri:ng\k/, /i'ti:ng\k/, /i'ri:ng\k/ Li, /iring\k/, & /i'li:ng\k/ ad.(-ek*) & b.-i,-où (lieu) à
prunelliers (GR).
IRINENN /i'ri:nn/, /irinn/ b.-ed,-où prunellier (C. / prune n prunier, GR hirynenn / spern(enn) du
& bois coad hiryn Ph koad irin - du & en - prunellier).
IRINJEZ*° /i'rinz\s/,  var.  /i'li :zz\s/  str.(-enn)  panicaut (FV irinjez, ilizez & ininjez / erinjes,
irijez, ilijez – N.Yezou) : irinjez o deliou glas tener (Y.Drezen panicauts aux feuilles bleu tendre),
irinjez so en Porz-Jelen (‘n Enez ‘eur Pleuveur-Bodou Arv.T il y en a du panicaut à Port-Gelen /
/hilin/ Groe Wi<HT > pissenlits), & irinjese (Keremma Lu<FdB).
IRIN(N)A /i'rina/, /irina(d-t)/ vb 2 chercher des prunelles  : ar sul war-lerc'h da irinna (YV Perrot
aux prunelles le dimanche suivant).
IR IS (h-br "ir is guolou bid nos in ocos da di" : er is gouloù v\bez nos en ogos da di – LF : er) > IR 
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IRIT(I)OUR (var. - ar Chapel Nevez TK) > HERITOUR.
IRLAND (& an Irlant) /'irlnd\t/, /irlnd\t/ NL Irlande (popult / Iwerzhon, Bro-Iwerzon° – J.Conan
c1800 an Irland) : (pesketa) war du an Irland (Ki<RBI pêcher vers l'Irlande).
IRLANDEED /irln'ded\t/,  /irln'ded\t/  /  IRLANTED /ir'lntd\t/  l.-ed,  unan.  IRLANDEZ*°
/ir'lndz\s/ b.-enn /irln'de:zn/ l.-ed  Irlandais (popult -  T) : war borzh ar blomenn an Irlanted
(Seziz Gwengamp B.Breiz / 15° - sur la porte de la plomée, les Irlandais), & "un Irlandè deus an
Holland ?" (Y.Plusk. Pont-Troell Karnoed humt un Irlandais de Hollande ?)
IRLANTED (l. – var.) > IRLANDEED…
IRLIN (Plijidi T-E<DG / ilin Ph) > IRIN.
IRONDELENN+ /iro n'de:ln/ Ki, /iro ndeln/ b. (irondeled / darondell W1880<PL e-bourzh ar vag :
kontet sorserezed) castagnole – Brama raii : an irondelenn a dro e-giz ur gornigell (Douarn. Ki<PD
cette hirondelle est comme un vanneau).
IROUID (var. W<Drean & irouidadur) > ANOUED.
IROUIDADUR (var. W<Drean / vb - Ph) > ANOUEDADUR.
IR PAN (h-br - LF) > IN PAN...
IR PI RE (h-br / br-kr "pe er re" - LF 230) > (E) PERE.
IR(R)EKUPERAPL /irekype:rab\p/ irrécupérable  (br-kr 16° irrekuperablaff – Lewis § 15 /\pl/) 
IRRITañ /i'rita/, /irit/ vb irriter (C. Irritaff / goappat & riƒinnat : goapaat moquer, richinal – Ph -
var. ‘irito’ hériter & iritiour TK / HERIT- héritier, fils unique).
IR SOL (h-br : seul tra… – LF 230 > er) SEUL. 
IRUS  (an)  /n iryz\s/ NL Irus (île du Golfe du Morbihan).
IRVILHAG /ir'viag\k/, & /nir'vijg\k/ (& an Irvillag) NL Irvillac (& NF), & NL Liors an Irvillac
(NL L<BT).
IRVI+  (l.-i /-ioù Ku & eroiou - L / ERWe)  > ERV*
IRVIN+ /'irvin/, & /'irvn/ Ku, /irvin/ W (Prl ‘irùin’) str.-enn(-où)  navet(s – C. Iruinenn ‘nauiau’,
napa – gallo naviau, M.17° iruin-en ‘naveau’ – gallo, GR, PEll. 18° irvin, h-br erbin < *arbino – LF
162 & eusk. > arbi ; kmg - er Su - erfin /ervin/ : maip - en Norz turnip > iwg tornapa ; P. Proux 19°
moal  evel  un  irvinenn  chauvre  comme tout  ;  B.  1909 irvin  doureg  navet  blanc) :  irvin  d'ober
soubenn navets pour la soupe, bleuñv zo 'barzh ar c'horz-irvin (Ph il y a des fleurs dans les tiges de
navets), delioù irvin  feuilles de navets, ema 'hont da lakad irvin (war-lerc'h ar piz bihan Ph il va
semer des navets après les petits pois - rotation), gwad irvin (W<Drean mollesse, manque de tonus,
penn-irvin & penn irvinenn chauve), eun irvinenn c’hoeñvet ("Lod all a varv" Trepos un navet flétri
> bolotenn da c’hoari  gant  Perig),  irvin ruz  (par ext.  > radis FV),  irvin-douar  navet  sauvages
(venant dans le blé noir) & un irvinenn-douar (Plg<AT / irvin an diaoul bryone – N.Yezou / Pll<JB
& YP gourvinou & gourvini /-wini, gwir-irvinenn T<JG), 
irvin dourek* (& dourog L - GR navet fourrager blanc), 
irvin gall (GR 18° gros navet fourrager - anct), 
irvin-korz (Y.Gow<HB / KRESKIRVIN - Pll navette & irvin eoliek* - N.Yezou),
irvin-prad (L - bryone / gouririvin & gwirirvin T<JG, & gourvini Ku / gouezirvin),
irvin saoz*° (rutabaga T / Ph rutig & rutaou Ku / tabaga) : an irvin sôz° a ro blaz fall d'an amann
(T<JG le rutabaga donne mauvais goût au beurre),
irvin sec'h (GR navet comestible / sauvage - FV).
IRVINEG /ir'vi:ng\k/, /i'rvi:ng\k/, /i'rvi:ng\k/L, /irving\k/ ad.(-ek*) & b.-i,-où (lieu) à navets,
navetière (M.17° & C. iruinec id.) : Park an Irvineg (Are & Cad. Pll parc an irvinec).
IRVOAS (NF – Teleg. 22, T / Ilvoas < goas : gwase / gwaz* & hir / Urvoas var. Unvoaz : ur wazh
ken, ur memes gwazh / NF Le Goas, Goasguenn, Goasduff & Goasglas / Kerhoas L & gw. Kervoas
– gw. GWASe / gour homme - GWAZH ruisseau etc. & NL mor "Hirwazh" / Iroise - SAF).
IRWAN- ("an Irwaned" - var. E < Kaz.Plîn / Erwan & var. Iwan) > IWAN.
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IRWI+  (l. -i – T & erùi W<Kalloc’h / irvi K & L) > ERV* / ERWe 

IS (1) /i:z\s/,  & /iz\/  ad.  (derez uhelloc'h  ISELe -  kmg)  inférieur & adv.,  araog.  (var.  A-IS  en)
dessous (de...) & rakger (néol.) sous- (br-kr 16° a is tomp, h-br & kmg is, isou, h-iwg ís & var., gln-
klt Ictis Isle of Wight) : Ker Is & ar gêr a-is (gwerzioù la ville d'Ys / kmg Cantre 'r Gwaelod), NL Pll
Park Is an Ti, Park Is ar Gollod (Cad.Pll Is ar morvan bian, parc is ar gollot, praden parc is an ty -
Leimburel, prat is an ty - Bodars, liors / parc ist an ty, parc ist ar garrant, & ist an ent meur bras -
Cliperiou & ist  < (a-)is  da...  ),  Hent is (an hent-meur Karaes-Douarnenez e Brieg),  Moger a-is
(Plogoñv), barr is kergoff & is Lan (Cad.Plz<GG & is an en - Bariou / eoc'h an en : hent), an Iskoad
(NL L<MM & Lann Geriskeuneud L, NL K Iskoad / kmg Iscoed & Plouneour is Trez - Pag. Li) >
issañ inférieur (Mat.<JM), (rakger) ‘isdouarel’ (néol.: souterrain), geriennoù g' FV (kmg isnormal /
isruz infrarouge etc.)
IS (2 – h-br  est  vb : is amal / hamal, is bulch, is em, is guolou, is hepdud, is mui, is petguar bliden
iu em, is ret dudo / ret dezañ… & is (s)eith hun, is tricont seith / h-kmg > ysy- & ysywaeth, h-iwg >
iwg is copula - copule du vb ÊTRE & h-br isi, isio > so, ZO (qui) est – LF 320 & 498 / gln D. &
PYL – ie / is sng & est - lat. > est & si-ken K, si-wazh !…) > SI(WAZH).
IS (SE - 3 - h-br is se : se (ez) eo / iwg – LF 233) > IS / SE.
IS ! (4) /iz\s/ & /i\/ W estl. > fi ! (Prl : i.s(h) ‘ta ! eh ça alors !) 
IS- (5 - rakger all - h-br iscartholion : escarth- LF 230) > ES- / EZ-*
-ISe (6  -  tud  kêr-mañ-kêr  & bro-mañ-bro /  gln  Parisi...  /-IZ* -  Karnodiz  B.  1910 & Kallagiz,
Skrignegiz...)
ISA (h-br Isa fluvius - Cart.Redon 1096 > NR 35) L’Ise. 
ISA(A)G / IZA(A)G /i'za:g\k/ NP Isaac (Bible – C. Iƒac  NF & h-br Isaac Cart.Redon 866) : NF
Isaac (Ph & anv-bihan /  NL Parc ar  sinagogen e-tal  ilis  Plouger  – n.park kent  B.)  & NF<NL
Poulizac  (NL  Poul-Isaac  Glomel  Ku  17°  &  Poulizac  -  bro  Rostrenen),  NP Poulizagenn  /  ur
Boulizakenn (b.-ed), NF/NL (& rue de Morlaix / théâtre Ange de) Guernisac (Gwern-Isaag), NL
Kerizac (Plouisy), jistr Kerisac (merk), NL Kerisago (Plouha Go e-kichen Keruzeau / Uzéau NF).
ISAIAS (NP Bibl - br-kr J.16° Ysay, Adevry gant Ysaias, M.16° hep sy ysayas sans faute, Isaïe).
ISSal+ /'isl/, /isal/, a-w. HISSal /'hisl/, /'his/ Arv.T vb exciter (var. HESSal Ph surtt (faire) aboyer
&  « hiessal » ar chach Prl – M.17° issal ar c’hi & isial (issal) ar chas voar lerc’h vre  ‘harcer’,
pousser le chien, GR jczal) : issal ar chass war e lerc'h exciter les chiens sur lui & hess da gi ! (Ph)
excite ton chien ! / hisañ Arv.T<GK / is ‘ta ! Prl icht !, C. Incitaff > ISSITañ / ATIZañ*, ENTIZañ).
ISABEL (NP / spn Isabel & Ijabell K) > IZABEL. 
ISARA (gln impétueuse - rivière alpine > NR Isère, Yser & Istres / Oise – César :  l’Impétueuse,
rapide < ie / fer gln isarnon & h-iwg íar iron : NP Mac-Iar & iaru écureuil – D 161 / isaros sacré <
Internet / NR Hyères Ph Ster-Ïer & Stanger 2 NL < stang-Yer // - Karnoed-Plonevell & Kerglof,
NL Milin Yer & Ster (ar) Yer) > YER (2)
ISARD  (NF, Ronan Glew chamois / basq. ? - izar étoile) > IZAR(D).
ISARNON (Accusatif  / Nominatif -os gln fer = h-iwg íarn, kng-kr hoern & h-br hoiarn & Wi – ie /
germ. & sng iron – D. & Isarno-dori NL Portes de fer D 131 > NL Yzernay etc.) > HOUARN…
ISAROS (gln – m. / f.) > ISARA.
ISCOMID (h-br  gl  trifocalium  escabeau  /  tabouret  à  trois  pieds LF 231 /  var.  -  heskemmer,
eskemen établi) > (H)ESKEMMEZ.
ISCUIDAN (h-br non fatigué > br-kr 16° isquit / h-iwg éscaid LF 497 / Liscuis NL E an n\diskuiz
& NL Kervaria-an-Iskuit - chapel Plouha) > ESKUIT / ISKUIT.  
ISCUM- (h-br – kmg ysgwn swift – LF 497).
IS DEC / DOUDEC (h-br / daouzek*) > IS DEK* 
ISELe (1 - C. Iƒel bas / doun, br-kr & h-br isel & kmg, NL Kerisel Go / Ville basse...) > IZEL*°
'ISEL* (2 & /'səl/ var. T<GK b.-io' drap / linceul) > LIÑSEL...
ISENAC'H (an) /n iznah\x/ (l’)Ile-aux-Moines NL (loct - W / INISe VENEC'H > /niznah\x/ &
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Enes Manach 856 - Cart.Redon).
ISFONT- /'isfo n\t/,  & /'isfun\t/,  /isfo n\t/  g.-où,-choù  abîme /  abyme (GR Isfo(u)nd  abime,  fond
immense / puñs an ifern - rakger is- / font - lat.)
ISFONTañ,-iñ- /is'fo nt/,  &  /is'funta/,  /isfo nti/  vb  abîmer  (au  sens  propre –  GR  isfounta  /
confounta & caçz / monet d’ar goeled & koñfontet) : kêrioù isfontet villes englouties.
‘ISFRAMM’ /'isfrm/, /isfram/ g.-où (néol. & ‘usframm’ super- / structure) infrastructure.
'ISFRAMMADUR' /isfr'ma:dyr/, /isframmadyr/ g.-ioù (néol.) infrastructure (& isframm-où).
ISI (h-br isi / isio que c’est > siken & siwazh LF 232 / so var. ZO) > SI…  
ISIGET (br-kr S.Barba 16° He quic guiridic ysiguet Sa chair délicate harassée - Ern. / asik & izil-
& Nac oa ma quic mar isiguet Ma crochenn ha mar dispennet - Ez\oun remedet Si meurtrie que fût
ma chair et ma peau si déchirée - me voilà soignée...)
ISIGNe (& izign ( var. L) > IJIN… 
ISIGNUS (& izignus) > IJINUS.
ISILe > IZIL.
ISILHañ /''siʎ/ T vb gaspiller (syn. - Arv. T<GK).
ISILHEREZH /'siʎɛ:rɛz\s/ g.(-ioù) gaspillage (syn. T<GK).
ISILHOUR /''siʎur/ T g.-ien b.1 drapier (T<GK / NF Lissillour - stank T & a-w. Lissilour...)
ISILIe (GR isily, br-kr 16° esel membre – NF Ezel) > EZEL*
ISILIET (a.g.vb membré / ad.) > IZILIañ... 
-ISIONe (lostger W / T-ission /\i'sijõn/) >-IZION*° 
IS[S]EL- (1 - h-br-kmg, br-kr isel – gw. LF) > IZEL...
ISSEL (2 - a-w. « ISSIL » & var. - linceul) > LIÑSEL…
ISSELIADENN (var. W<Heneu) > LIÑSELIADENN.
ISSIL (1 - var. W<Heneu-GB drap / linceul) > LIÑSEL.
ISSIL- (2) /'isil/, /isil/ g.-où exil (C. Iƒƒil, GR icil).
ISSILañ,-iañ,-iñ- /i'si:l/, /isil/ vb  exiler (lat. - ex-silire,  br-kr S.Nonn – Patricius 16° Pan eux
cusul da’m exuly / Eux ma bro ma forbany Puisque tu es d'avis de m'exiler Et de mon pays de me
bannir, GR icila).
ISIPEL (W<Drean louzaouenn an "isipel" / érysipèle).
ISSITañ,-iñ,-o /i'sit/, /isit/ vb inciter (C. Incitaff & br-kr Bvhez Santes Cathell 16° § 17 Cathell...
o excitte da bezaff constant a ferm da gouzaff merzerinti Catherine... les incitait à être constants et
fermes pour souffrir le martyre & S.Barba 16° - Dre un depit - en ecitet l'excitait Par dépit ; B.1905
- maer - pehini a isit anê lequel les incite / excite, 1912 isitet an dud da... incité les gens à le faire) :
isita an dud da brena inciter les gens à acheter...
ISSITER /i'sitr/, /isiter/ g.-ien /-ion b.1 incitateur,-trice.
ISKAILHEG /iskag\k/ ad. & g.-ion dégingandé, échalas (Gregam Wu<Drean den bras ha treut /
rampet) : un iskailheg àr an hent bras (krevet g’ an naon  un dégingandé sur la route nationale,
crevant de faim).
ISKED (W / kmg-kr *ysgod shade) > (E-)SKEUD.
ISKEUNEUD (NL / rakger & NL kmg Iscoed) > IS-
ISKIS+ /'iskiz\s/, /isciz\s/, a-w. /'eskiz\s/ & /disci:z\s/ Prl (var. « distchi:s » < n’eo ket-iskis /\d\/) ad.
bizarre,-ment, étrange,-ment, excellent,-e,-emment, remarquable,-ment (J. 16° - Hac en e querchenn
- Un sae guenn exquis Et portant - Une étrange robe blanche, Euzen Gueguen 17° Iscquis eo istim
ar crim Etrange estime du crime, M.17° esquis excellent, GR, PEll. iskis, br-kr exquis, h-br escis gl
flagitium /-cis coup – LF 166 / es-/gise & exquis) : un dra iskis da weled une chose bizarre à voir,
mad  iskis,  brawe iskis  oa  (L)  remarquablement  bon,  beau,  ya  iskis  !  oui,  particulièrement  !,
tourmañchoù iskis terribles tourments, me 'gav iskis be’ amañ (W<FL je trouve bizarre d’être ‘là’ /
me ‘gava diskis amañ : dichañj, ne gavan ket aes / kavoud a ran « disci.s » ‘ma marw ma mamm Prl
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je regrette, je suis nostalgique - sentiment de regret / absence de qun & kaout dianné da ub).
ISKISTER  /i'skistr/, /isciter/ g.-ioù étrangeté.
ISKIZ° (gw. KIZ l.-ioù / GIZ* & evel kis-ha-kustum Ph) / ISKIS...
ISKIZADENN /iski'za:dn/, /iscizadn/ b.-où (une) étrangeté (FV).
ISKOAD (NL L & Plouneour is trêz Plounéour-trêz / kmg Iscoed) > IS-
ISKOB (var. W – ALBB n. 185 évêque) > ESKOB.
ISKOUNiañ- /i'skua/ L (FV) vb se rappeler (avec effort / es- & koun vb KOUÑal /ko .l/ Plz<GG).
ISKOUARNEG (NL W<Drean an 'Iskouarneg / an di(v)skouarn & var. / les oreilles).
ISKRIAPL- /ikriab\p/ W ad. (loct) squelettique (W<P.Go ‘Cl - long et maigre, spectre’ / iskriù).
ISKRIM  /'iskrim/, /ikrim/ & a-w. /skrim/ Go g.-où escrime (GR jscrim).
ISKRIM,-añ,-iñ /i'skrim/, /ikrim/ vb (s') escrimer (Am.17° da iscrim vb, & GR).
ISKRIMER /i'skrimr/, var.-our /ikrimur/ g.-(er)ion b.1 escrimeur,-se (GR).
ISKRIW /ikri/ W & /ikry/ Wu / /'iskriw/ ad. singulier,-ère (kmg ystryw craft & stratagem / ystyr
- ster ud & ? historia lat./gr) : ne vehe ket iskriwe geniñ cela ne m'étonnerait pas outre-mesure.
ISKUIT /iskid\t/ Go (chapel Kervaria an Iskuit Plouha Go 15° chapelle Kermaria an Isquit 13ème

& danse macabre - 15ème dañs Bekabe / neket an "Iskid" – pannell kent Plouha / ESKUIT agile,
prompt, vif,-ve,-ment - br-kr 16° An ael ysquit oz visite  L'ange promptement vous visita,  S.Barba
16° me ya iscuit & Rac se yscuit me a ya da-guity  Donc je vais la chercher bien vite, M. 16° /
Barner yscuit en qualite de qualité toute-puissante, S.Barba 16° Ha me ya iscuit dauitaff Et moi, je
vais promptement le chercher,  J. 16° Deut ent yscuyt dam visitaf  Venu promptement en visite,  DJ
16° esquyt & Igoret dyt iscuyt Titus & Den frysq isquyt Titus, Tyzmat da laquat syg / Isquyt oar an
tut tryg mettre le siège vite… & peur isquyt totalement agile, 17° isquyt, ysquyt & A me ya iscuit,
clevit da ditta / den frysq isquyt – Euzen Gueguen 17° Et moi je vais promptement, entendez, chez...
- homme frais vif) > ESKUIT...
ISKUR- /'iskyr/,  /ikur/  vb  (br-kr)  expliquer  /  expliciter (S.Nonn  16°  pan  yscurez  puisque  tu
l'explicite, M. 16° Neuse an sot dan fur, sigur a yscure Alors le sot au sage, sûrement déclarait &
sigur à yscury tu expliqueras sûrement).
ISKUZ+ (ISKUSe) /'iskyz\s/ Ph, /icyz\s/,  & a-w. /'eskyz\s/  g.-où  excuse (C. Eƒcus,  br-kr deroù
S.Nonn 16° ioaeus gra escvs net joyeux, fais excuse nette, S.Barba 16° Da holl escus so reffuset On
a refusé ton excuse, M.17° escus, GR & iscus, kmg esgus ; Kerenveyer 18° Iscus a goulennan Je
demande excuse & Va iscus, J.Conan c1800 da ober iskus egile faire excuse à l'autre, Luzel 19° da
c'houll iskuzou demander des excuses ; B. 1905 goulenn a ran iskuz j e demande à être excusé) :
doned a ran da c'houlenn iskus t\digane'c'h, kompagnuned ! (kan. Dp je m'en viens vous demander
de m'excuser, les compagnons !),  heb eskus mad erbede (W sans bonne excuse aucune & digarez
prétexte > bretonnisme : toujours des "di’aré !" - Pontrev Tu).
ISKUZañ,-iñ,-o+ /i'sky:zi/, /icyz/, & /e'sky:za/ vb (s’)excuser (C. Excuƒaff, J. 16° Hac escuset,
GR iscusi, kmg esguso > esgusodi to excuse) : iskusiñe a rafet ‘hanon ! (Ph vous m'excuserez !), ma
eskusete! (qu’on m’excuse / digareziñ prétexter, & tirer au flanc...)
ISKUZASSION- /iskyza'sijn/, /iskyza'siun/, /icyzasjo n/ & /eskyz\/ b.-où excuses (C.)
ISLAM  /izlam/ & /islm/ g.(-où) islam (إسلام  soumission à Dieu etc.)
ISLAMEKAat- /izlam'ka:d\t/, /izlamekad\t/ vb2 (s')islamiser (dér. & islamisete / islamisted 2000s).
ISLAND /'islnd\t/, & /izlnd\t/ NL Islande (br-kr 1638<GM Islandr & M.17° Islandr ‘Hibernie’ /
Irlant & vn Island  ‘un Hibernois’, kmg Islont & 19° T da iberny da vro an islantret  au pays des
Islandais / Luzel 19° bro ann Islanted, bro ‘n Islañted FV – étym. Bro ar Skorn) : paotred an Islant
(Go les Islandais - pêcheurs d'Islande).
ISLANDEG  /is'lndg\k/,  /izlndg\k/ ad.(-ek*) & g.-où (islanteg GM)  islandais - langue  (GR
comps islantraich parler ‘irlandois’) : (tr.) en brezh’neg diwar an islandeg en breton de l'islandais.
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‘ISLAVARENN’ /izla'va:rn/, /izlavarn/  b.-où subordonnée (néol. - FV, FK).
‘ISLETANANT’ /izle't:nn\t/, /izletnn\t/ g.-ed (b.1) sous-lieutenant (dér.)
‘ISLINENNañ,-iñ’ /izli'nn/, /izlinni/ vb souligner (dér. - is- / LINENN-).
ISLONK /'izlo \k/ & /'izlu\k/ L, /izlo \k/ g.-où abysse (Gon. 19° & abîme / abyme, & GR isfont –
C. Lonc, h-br ro\luncas, kmg llwnc gulp, gln loncate - lonket): goueled an islonk le fond de l'abîme.
ISLONKañ,-iñ- /iz'lo k/, & /iz'luka/, /izlo ki/ vb (s') engloutir (br-kr 16° angloutaff / inglodiñ
< anc.frç & gw. LONK-...)
ISLONKUS- /iz'lo kyz\s/, /iz'lukyz\s/, /izlo yz\s/ ad. abyssal,-e (FK / lonkus & NF Lonquer).
ISMAEL /izmal/ NP Ismael (L c1900 - إسماعيل  < hebr. "Dieu a entendu - ma demande"...)
ISMEG  >  DISMEG.
ISMODER /iz'mo:dr/, /izmoder/ g.-ion b.1 (personne) maniérée…
ISMODOÙ /iz'mo:du/, /izmodow/ (l.-où) manières (modoù - sod Ph).
ISOBAR /izobar/ ad. g.-ioù isobare (kmg isobar - 19° < gr ἴσος, isos même & βάρος, baros poids).
ISOFISSER /(is-ofiser / iz°-ofiser) izo'fisr/, /izofiser/ & var.-our /\ur/ g.-(er)ion b.1  sous-officier
(néol. / eil-ofisser).
ISOGLOSS- /izoglz\s/ g.-où isoglosse (1908 < gr ἴσος, isos même & γλῶσσα, glôssα, glôssa lang.)
ISOLTe (Isolt ha Tristan & var. NP – kng 10° Eselt, kmg 14° Essyllt Vynwen & Vyngul / Minguen –
LF contresens > aux mains blanches) > IZOLD*
ISOP- /'i:zb\p/, /izob\p/, & /e\/ g. hysope (C. Iƒop une ‘herbe’ – arbr. Méd. / barr an dour binniguet
– hys(s)opum lat. < gr < semit. - Rob. & NP Esope, M.17° hysop, GR ezop, kmg isop hyssop sng >
izop / ezop* (g.)
ISOTOP- /iztb\p/ g.-où  isotope (gr ἴσος, isos même & τόπος, tôpos lieu). 
ISOU (h-br isou : is/(h)ou  sous eux  LF 233) > IS (1) 
I SOUDAN (h-br gl in hebetudinem) > (e) SAOUZAN.
ISPILH+ /'ispi/, /(i)pi/ W ad. & g.-où pendant (ad. & g. / es- & bille – gln bilia / iwg bile tree) :
ur  glezeñv  'spilh  pe  dant  Genveur  (hinkin  kler  /  istribilh  une  épée  de  Damoclès  en  forme  de
stalagtite), doc'h an ispilh (K fig. & ne trouvant pas de mari).
ISPILHañ,-iñ+ /is'pi/, /(i)pi/ vb pendre (être en pendant / (end-)istribil’ Ph > en distribil).
ISPION (B. 1913 ar vicher a ispion le métier d'espion / spier & spierezed...) > ESPION.
ISPISS /'ispiz\s/, /ipiz\s/, & /es\/, /sp\/ g.-où épice (C. Epicc, GR ispicz / kmg sbeis < spice).
ISPISSER /i'spisr/, /ispiser/, & /es\/, /sp\/ g.-ien /-ion b.1 épicier,-ère (C. Eƒpicer, GR jspiczer).
ISPISSEREZH /ispi's:rz\s/,  /ispisrz\s/,  /ispisrh\x/,  & /sp\/  g.  & b.-ioù  (lieu)  épicerie (C.
Eƒpicerez) : ispisserezh (Go).
ISPISSERI+ (alies ISPISSIRI) /ispi'si:ri/ Ph, /ispisri/ b.-où  épicerie (tous sens – C. Eƒpicerie) :
delc'hen a rae ispissiri (Ph elle tenait épicerie), degass a ri un tamm ispissiri din deus Kareise ? (Pll)
rapporte-moi de Carhaix un peu d'épicerie, riñset 'veze an ispissiri (Ph on dévalisait l'épicerie).
ISPISSIAL+ /ispi'sijl/ Ph, /ipisjal/, /ispi'sijn/ & /espi'sijl/ adv. spécialement (& par ext. ad. spécial
–  J.  16°  En  specyal  dan  bugale  spécialement  aux  enfants, M.17°  e  special  /  nommément,
particulièrement, GR jspicyal adv., diwar es-/ spessial, Kerenveyer 18° ispitial ho nises ; B. 1908
d'an holl Fransizien ha d'ar Vretoned ispisial  à tous les Français et aux Bretons principalement,
1909 d'ar saout ispisial ra kalz vad cela fait beaucoup de bien aux vaches principalement & ar glao
ien ispisial a ra kalz a zrouk dezo  la pluie froide spécialement leur fait  beaucoup de mal) :  ar
Vretoned ispissial les Bretons spécialement, ispissial evid an dud diwar ar maes (gwerz spécialement
pour les habitants des campagnes), un dra bennak spesial (& spisïal Go / ispïen Plg<AT spécial...)
ISPISSIALOUR- /ispi'sja:lur/, /ipisjalur/ g.-ion b.1 spécialiste (dér. / néol. - arbennig-our-ion...)
ISPISSIRI (Ph alies) > ISPISSERI.
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ISPLIK-  (Ph & isplikadeg / disklip 'ta ! Ph exprime-toi donc !) >  ESPLIK.
ISPLIKa' /i'splika/ Ku vb expliquer (var. ESPLIK- ; B. 1905 isplika dê leur expliquer).
ISPLIKADEG /ispli'ka:dg\k/ Ph... (& esplikadeg) b.-où /-ier explication générale.
ISPRID+ /'isprid\t/, a-w. /spri\c/, /iprid\t/ W g.-où  esprit (d'initiative & initiative - en général /
spered, kmg ysbryd, spiritus lat. ; W 1880<PL Damb enta, me isprid  Allons-y donc, mon esprit :
âme / Wu<Drean an hani n’en deus ket isprid celui qui est sans esprit & Wi<FL: spered) : n'en deus
tamm 'sprid en e labour (L) elle n'a aucune initiative au boulot, un isprid a benijenn un esprit de
pénitence, ar  re (e)  Kistinid e ta kof dehee e-raog isprid (Wu & LB  les  habitants de Quistinic
prennent du ventre avant d'acquérir de l'esprit), sav da isprid d'ar lein ! (W<Drean ressaisis-toi !)
ISPRIDET /i'spri:dd\t/, /ispridd\t/ W /ipridd\t/ a.g.vb doué d'esprit plein d’esprit & (composés)
à l'esprit comme ci ou ça… (W1880<PL tud ispridet Ph speredet-kaer bel esprit / intelligent,-e, W
18°<PYK & paud-aral,  ne oènt quet iSpridettoh na déSquettoh eid en dud diar er  mezeu  plein
d'autres n'avaient pas plus d'esprit et d'instruction que les gens des campagnes).
ISRAEL (Izrael° - titl Miossec) /iz'ral/, /izraɛl/ & /iz'r:l/ NL Israël & NF (Cart.Redon 1011, C.
Irael / "Mond da Izrael" - Y. Miossec Aller en Israël).
ISRAELAD- /iz'ralad\t/, /izrlad\t/ ad.(-at*) & g.-iz* israélite (GR).
ISRAELIAN  /iz'raljn/, /izrljn/ ad. & g.-ed b.1 israélien,-ne.
‘ISRENER’ /iz're:nr/, /izrener/ g.-ion b.1 sous-directeur,-trice (néol. / eil-rener)
‘ISRUZ’  /'izry/ & /'izyz\s/, /izry:/ ad. & g. infra-rouge (néol. / kmg is-goch / coch).
ISS-e > ISS  (evel IS-)
IST ! (estl. & ish ! Prl) > IS !
ISTAMPIOÙ /itampiow/ W (l.-eù)  excentricités (& investigations / estampes & stamp Ph).
ISTAÑSOÙ /i'stsow/, /itsow/, a-w. /i 'stsow/ (l.-uù ) instances (prières), & simagrées (instances
– C. Inƒtance, inƒtancia lat. / stare - ie & sng instance) : gober istañsoù (W faire des manières).
ISTAÑSOUR /i'stsur/, /itsur/, a-w. /i 'stsur/ g.-ion b.1 personne à simagrées.
ISTANT /'istn\t/,  /itn\t/,  a-w. IÑSTANT /'i stn\t/  g.-où,-choù  instant (GR & un “istant’  Th.,
J.Conan c1800 er memes istand au même instant - instans lat. - ie / stare être & stand) : en un istant
en un instant, glav ‘benn an istant (Go<RK pluie à l’instant, immédiatement).
ISTEL (Arv.W & estel - just èl) > 'ST ÈL.
ISTIM+ /'istim/, /itim/ Prl, a-w. /'estim/ & /ytym/ W b.-où estime (br-kr S.Barba 16° na ra estim ne
t'en fais pas, GR istim) : un istim vras 'm eus evitañ (j'ai pour lui une grande estime), istim an dud
(Ph l'estime des gens), & estim evid an dud-se (Ti<F3 de l'estime pour ces personnes).
ISTIM,-añ,-iñ,-out* /'istim/, /itim/, /i'stim/ Ph, a-w. /e'stim/, /itim/  vb estimer, & apprécier
(C. estimaff - estimare lat. & br-kr S.Barba 16° § 61 Hac estimet treux a het  Et estimé de façon
universelle, M.17° estimout apprécier, priser, re istimout ar marc’hadourez surfaire la marchandise,
GR istimout, W1880<PL (er re) istimetan les plus estimés / desistimete Pll<PM mésestimé) : an dra-
h'  'oa ket istimet tamm ebet !  /n dra'h wa ked i'stimtme'bet/  (Dp cela n'était  aucunement
apprécié), n'int ket istimet tamm ebet ! (Ph ils ne sont pas du tout appréciés ou considérés), n'eo ket
istimet anehoñ (W il n'est pas estimé), (ne) oa ket istimet gant heni ebet ! (Dp il n'était estimé par
aucun !), n'istiman ket un tiegezh / ma n'en deus peder buoc'h-laezh (rim. Ph & kan. TK<Morvan...
je n'estime pas une ferme si elle n'a pas quatre laitières) & istimet-kaer (Tu<HL très estimé).
ISTIMADUR /isti'ma:dyr/, /iʃtimadyr/, a-w. /esti'ma:dyr/ g.-ioù estimation (GR).
ISTIMAÑS /i'stimz\s/, /itimz\s/, a-w. /e'stimz\s \/ b.-où (une) estime.
ISTIMAPL* /i'stimpl/, /itimab\p/ & /ityma.b\p/ Prl, a-w. /e'stimab\p/ ad. estimable.
ISTIMASSION /istima'sijn/, /istima'siun/, /itimasjo n/ b.-où estimation (br-kr S.Barba 16° Heruez
ma estimation Selon mon estimation) & ar prise istimassïon (Go<FP les biens ainsi inventoriés).
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ISTIMOUR /i'stimur/, /itimur/, a-w. /e'stimr/ g.-ion /-ien b.1 estimateur,-trice.
ISTIN (NF Teleg. 22 & Keristin Go-T, h-br-kmg iestin, NL Plistin BT / Iustinus lat. NP) > JESTIN.
ISTOD  (kemm. W) > KUSTOD.
ISTOER (var. W l.-ieù) > ISTOR.
ISTOKRAD- (J.Conan 18° an istocrated) >  ARISTOKRAT
ISTON (var. K & T - ad.) > ESTON.
ISTOR+ /'istr/,  /istor/,  var.  ISTOER /itwer/  W & E b./g.-ioù  histoire (C. Eƒtoar  hyƒtoyre’, &
hystor, ystoar Barba-ra - santes Barba 16°, M.17° histor-iou, GR histor, histoër, estoar / amStoar Prl
passion / br-kr & lat.-gr ἱστορία information à la recherche de la vérité -  ἵστωρ savant, témoin /
εἴδω, ἴδω - οἴδα savoir, voir,  videre lat. & sanskrit vid - Littré / video, gln uidu-uiss- & gous- D.,
gouzuout  – kmg hanes / han-, kmg (y)stori & straeon l. - Straeon y Pentan, iwg > stair  history /
scéal  récit – h-iwg scel > scéala / kel(eier) & eusk. > historia / kondaria & ipuin  conte - Ipuin
berdeak / التاريخ  alttarikh ; F&B 19°<CCh an istoric vrao-ma cette belle historiette) : diwe istor verr
deux brèves histoires,  dec'h 'm boa klevet un istor  j'ai entendu raconter une histoire hier, istor ar
Frañs oa start da zalc'hen 'barzh ar penn (Pll<PM c'était dur de mémoriser l'histoire de France),
kentelioù  Istor-geo  (TES  /  Opab  &  an  Istor)  leçons  d'histoire-géo  (&  l'Histoire),  istoerioù
gourvamm-gozh (W<Drean istorioù gwrac'hed kozh / koñchennoù & kontennoù gwrac'hed kozh
racontars de bonne femme), & an istorig > l'historique.
ISTOREG /i'sto:rg\k/, /itwerg\k/ ad.(-ek* - ral a wech / istorik, & istorel) historique
ISTOREGEZH- /isto'r:gz\s/, var. /itwergh\x/ b.-ioù historicité (caractéristique - dér.)
ISTOREL- /i'sto:rl/, /itorel/ (& var.-ek* /-ik* a-w.) ad.  historique : ar wirionez istorel  la vérité
historique.
ISTORELEZH- /isto're:lz\s/, /itorlh\x/ (var.-egezh) b.-ioù historicité.
ISTORIAN /i'storjn/, /itorjn/ g.-ed b.1 historien,-ne (Quiguer 17° historian).
ISTORiañ,-iñ- /i'storj/, /itorj/ (& br-kr.-isaff / Tremenuan an ytron Maria  16°  Nep  hep  sy  he
hystorise - subj.-se Quiconque sans faute en ferait une histoire) vb historier (GR historya).
ISTORIENN /itorjn/, /i'storjn/ b.-où historiette (W<Drean / litoriennoù, sorbiennoù). 
ISTORIER- /i'storjr/, /itorjer/ g.-ien /-iion historien, & faiseur d'histoires (GR historyer).
ISTORIG (bih.-IG historiette /-IK* ad. & g.) > ISTOR...
ISTORIK /i'sto:rig\k/, /istorik/ ad. & g. (popult) historique...
ISTORIS- (br-kr 16° & hystorise - subj. -) > ISTORiañ.
ISTOROUR /i'sto:rur/, /itorur/ g.-ion b.1 historien,-ne (& istorian g.-ed b.1).
ISTORVEZH- /i'storvz\s/, -WEZH /\wz\s/, /itorh\x/ b.-ioù période historique (dér. – FV).
ISTOULLIG /is'tulig\k/, /istuli\/ g.-où pertuis (L<MM lies NL mor / is-, toull & kmg, iwg, gln).
ISTR+  /istr/, /itr/, var. ESTR /etr/ Wu & a-w. /iskl/ Ki str.-enn-où (& l. istri - Li),  huître (M.17°
istr-en, GR (h)istr, h-br hestr - ostrea / ostreum lat.<gr ὄστρεον - hep H) : istr don hag istr plad
huîtres creuses et plates, kregad istr (W) coquilles d'huîtres, tud ‘n ist’ (Tu<HL les ostréiculteurs),
istr  (Li<YR & istri  variétés Lannilis<F3) & Park  an  Istr  (Ploueg-ar-mor  Go  Parc à  huîtres  –
pédagogique & istr.com / istr Porzh-Lahou Ploueg), diforc'hiñ an estr (Wu<AA calibrer les huîtres),
bankeier istr bancs d'huîtres, parkadoù istr (& parkizion eStr – Wu<AA parcs à huîtres), un istrenn
fall une mauvaise huître, (eur° berlezenn – VF) ne vez ket kavet e peb istrenn on ne trouve pas une
perle dans chaque huître, istr Portugal portugaises, & istr-ki, istr-maen (AGB huîtres roses pe istr
gouez sauvages / stagistr K<AGB crépidules - accrochées aux rochers comme en Goélo).
ISTRA /'istra/, /itra/, var. E- /etrat/ vb 2 pêcher des huîtres  (GR (h)istra) & (n.vb) ostréiculture.
ISTRAER /is'tr:r/, /itraer/, var.-our /\aur/, var. E- /e\/ g.-(er)ion (& Arv.W istrizion) huîtrier, &
ostréiculteur, -trice (b.1 / morbik NL Morbik Go huîtrier-pie / phare de Lauspic / Lost-pik).
ISTREBAILH /iʃtrəbaʎ/ W g.-ed bougre : an tamm istrebailh-se (W<Drean / bailh).
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ISTREG /'istrg\k/, /itrg\k/, var. ESTREG /etrg\k/ ad.(-ek*)  huîtrier,-e & b.-i,-où  huitière, &
claire (à "fines de claire" - Marennes), clayère (GR, W<l’A 18° - Teleg. : huîtres de Listrec) istr en
Istreg (NL Lokoal-Mendon - Arv. W).
ISTRELLOG /istrlog\k/ W (& isterlog, istrolog & astrelog  / astrolog - var. ISTROGELL) ad. &
g.-ed (b.1) excentrique (drôle de personne), & non-conformiste : me a rae ma istrellog (W<Drean).
ISTRELLOGAJ /istrloga\/ W g.-où /-achoù (l') excentrique, & (apprt) non-conformisme.
ISTREMEN (kemm. D>N / an) > DISTREMEN.
ISTREVED  (Ki var.) > ESTREVED / STRAED.
ISTRIBILH+ /i'stri:bi/,  /itribi/,  a-w.  /'stri:bl/  Ph,  /trbij/  W,  &   (skrebilh)  W  ad.  (adv.)
accroché,-e (en suspension, suspendu-e /  en suspens) & g.-où  (fig.) acrobate, fantaisiste (es- &
dribilh /  bille – gln bilia / bilio - b./g. > NL Corbeil, NL beg Bil(fot) Go, iwg cor & bile /bil’/
(large, sacred) tree  > a-zribilh, & a- / en- / ez-istribilh,  GR istribilh – ent istribilh adv. > end-
istribilh Ph & en distribilh > Ph (tout en) distribil - bretonnisme & arg. Wi : en vrac... / ‘a-skrebill’
W<LH / L<RD a-istribil & dec'h an istribil - B. 1908 eur gwaz a'z ibill deuz eun treust un homme
suspendu à une poutre) : ma maskl oa 'stribil /'stribl/ (Pll<PM mon masque était en pendant & Dp
en (i)stribilh),  'stribil' ouzh ur brank 'us d'ar wazh (Pll<PM accroché à une branche au-dessus du
ruisseau), orjalenn an telefon 'oa 'stribil (Pll) le fil du téléphone était pendant, 'vel ur pezh kig-sall
'stribil deus ar z\sol (Pll<A.Urvoas) comme un gros bout de lard pendant de la poutre du plafond, &
al landennoù 'oa stribil deus ar sol (Pll<LL / ala' ar vuoc'h & gwilioud - dre fent)  les cordeaux
pendaient déjà du plafond, e oto 'oa chomet 'stribil bar c'hoad (Ph) sa voiture était en suspension
dans la forêt - sur un talus en bord de route, 'stribilh doc'h an nor (K accroché à la porte), un tamm
sac'h 'stribilh deus o hinvise (Dp un sachet pendant de sa chemise),  ha 'stribilh deus da 'hoûg (ur
gravatenn / preparet ho moñchoù - kan. Ph<Goadeg accroché à ton cou / montre),  (stribilhonoù)
'stribil deus e c'hoûg (Ph accroché et pendant à son cou / 'n e gerc 'henn), & un istribilh (W<Drean
un drôle & ur vuhez a'stribilh vie de patachon).
ISTRIBILHañ,-iñ+ /istri'bi/, /itribii/, a-w. /stri'bij/ Ph, /trbij/ W, var. /d\/ & /skrbii/
vb accrocher & suspendre  (PEll. 18° istribilla ; B. 1908 ar gwaz a zibillaz e vreg deus kordenn ar
pole l'homme suspendit sa femme à la corde de la poulie) : tap ar skeul da (i)stribilhañ ar pemoc'h
(Pll prends l'échelle pour accrocher le cochon), istribilhañ anehañ diwar-bouese e sac'h ! (Ph - y'a
ka - le suspendre à un croc de boucher) & (var. / 'nd-) distribilhañ pendouiller.
(I)STRIBIL(H)IGOÙ /stribi'li:gu/ Ki, /\iow/ (l.-où)breloques, choses pendantes (pendentifs divers
– Sant-Ivi- Ki<GG stribiligou / (i)stribilhon).
(I)STRIBILHON+ /istri'bin/,  /itribion/,  alies-kaer  /stribi'o:now/  &  /stribi’jo :nu/  Ph  g.-où
breloque, pendeloque (Ph & loct > bretonnisme - des ‘stribillonou’ partout sur lui : triskells etc.) :
ne oa ket  'me’ 'stribilhonoù toud e vruched (Pll  il  avait  la  poitrine recouverte  de pendeloques
( genre 70s & stribilhonou war e zilhad - Ph da vare an hipied ! des pendentifs et autres breloques
sur ses vêments).
ISTRILHañ /i'striya/ KL secouer très violemment : istrillet° da gosteziou (Ch.Gall : es-/ STRILH-
t'étriller - au fig.)
ISTRIMANT (var. - fig. L) > IÑSTRUMANT.
ISTROGAD /istrogad\t/ KW g. drôle d’oiseau (fig. - Skaer K<PYK / ISTROGELL).
ISTROGELL+ /i'strɔ:gl/,  /itrogl/  (var.  W  >  ISTRELLOG)  ad.  g./b.-ed  (&  b.-enn-ed)
excentrique,  (un)  non-conformiste (P.  Proux  19°  diwar  ma  zro  gant  an  tanfoeltr,  istrogell,
diskampet ! décampez, ostrogoth, de ma vue et au diable !) : un istrogell (Plg<AT pe un ourin / un
orin den original & un istrogell Pll<PM sorte de bohémien mal vêtu etc. / sell ahe un istrogenn ! Ku
en voilà un hurluberlu !) 
ISTROGELLiñ /istro'gli/, /itroli/ (& var. W) vb se singulariser (Y. Drezen).
ISTROGENN (var. - b.1 - Ph) > ISTROGELL.
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ISTROGOÙ /i'stro:gow/, & /i'stro:gu/, /itrogow/ (l.-où) excentricités, singularités…
ISTUM,-APL*,-iñ (var. Prl) > ISTIM / ESTIM…
ISSU /'isy/, /iʃy/ g.-(i)où issue (fin), (& str.-enn-où) issue (délaissé de voirie, & loct petite parcelle,
a-w. drougvesket g' br-kr 16° essou str.-enn > essaouenn / ICHOU – K ; C. Iƒƒu iƒƒue & Bedenn
iƒƒy – Euzen Ropers fin C.1499 : ‘jusqu’au bon à tirer’ ! / guichet ‘pour iƒƒir par derriere’, M. 16°
yssu, M.17° cahout issu mat  réussir,  GR iczu,-enn & an içzu-taul  dessert,  le dernier service)  :
kavoud un issu made trouver une issue positive, issu hon buhez (finvezh, termen ar vuhez) l'issue de
l'existence, nend eus ket issu en ti (W & ‘echu’ ebed) il n'y a pas de place perdue dans la maison,
Park an Issu (Bulad-Pestïen TK / La Belle Issue 35), an Issuo (NL pont Hengoad Tu) / issuennoù
(RKB - tammoù eus parkeier troc'het g' an hent-houarn).
ISSUENN /i'syn/ KT, /isyn/ b.-où (str.-enn / issu – Plourac’h Ku<DG) parcelle, & petit champ
(souvent mouillé) qui appartenait au village (d'à peine un journal de surface).
ISSUO (NL Hengoat - l.-où) > ISSU.
‘ISURZHiañ,-iñ’ /i'zyrsja/, /izyrhj/, & /i'zyr/, /iz'yra/, /i'zœrʒə/ vb (néol.) subordonner (FK) :
isurzhiet ouzh ar bennlavarenn subordonnée à une principale.
IT+ (1) /id\t/, a-w. (mesket g') /ed\t/ eil gour lies ar vb MONT (S2 / S3 m’en deus c’hoant mont,
aet  /t/  Go<PE  s'il  a  envie  d'y  aller,  qu'il  aille  !), a-w.  (en  tu-gourc'hemenn  ya  hepken)  KIT
/kid\t/, /cid\t/, & /ced\t/ allez (br-kr 16° yt dren bet man / Eth ha leveret / Allez et dites) : war-raok !
kit ! (urzhioù ar bagadoù en avant, marche !), n'it ket (Ph & ned it, nend it, ne'z it ket) da 'n em
fachañ n'allez pas vous fâcher ! (var.), pa 'h it (Ph-T & pand it, pa'z it quand vous allez), kaoud it
(GR se faire renvoyer – sans absolution /  ite missa est - lat. -  allez, la messe est dite it, echu an
oferenn !)
IT (2 – h-br / id – rannig verb : it bid loir = ez vez loer / loar – LF 234 & vb > E & kemm.4) > EZ...
IT (3 – h-br – rannig adverb > ez : br-kr 16° ez louen, ez mat, ez veo... – LF 234 : ad. > adv.) > EZ-
IT (4 = 3 – gln : -it & -id rannig verb = h-br it uer > ez ver & h-iwg condid si bien que c’est... –
PYL 68 - dirag ur verb) > EZ…
ITALI+ (an) /i'ta:li/, /itali/ NL Italie (an Itali, & Bro Itali – C. Italy ; B. 1912 ieot Itali - sort foenn) :
ober ur bale 'treseg an Itali /s/ (kan. Ph faire une expédition vers l'Italie).
ITALIA (var.-ia / usut Ku... an Itali) > ITALI.
ITALIAN+ /i'taljn/, /italjn/ ad. & g.-ed b.1 italien / Italien,-ne  (GR Italyan / italic C. 1499 ; B.
1911 an Italianed a gavo krog les Italiens vont avoir fort à faire), ar re-se zo Italianed ce sont des
Italiens, & italianed (K<AGB  loct dorades "vraies"), &  rhum (Tun. 19°<NK war-lerc’h 1867 /
gwin-ardant), NF Litalien (Teleg. 22).
ITALIANEG /ita'lj:ng\k/, /italjng\k/ ad.(-ek*) & g.(-où) italien (langue).
ITALIANEGER- /italj'ne:gr/, var.-our /italjnegur/ g.-(er)ion b.1 italianisant,-e /-our (var./-iste).
ITALIANEGañ,-iñ- /italj'ne:g/, /italjneg/ vb italianiser.
ITAL (& Arv.W "ital an aud") > E-TAL / ETAL.
ITAP  (var. / Ph & etapchou - l. /-où) > ETAP.
ITBED (h-br-kmg & it bid > ez vez – LF 499).
ITEM (C. Item – lat.) 
ITHI (h-br / L) > INT(-I).
ITH (h-br ith n(imerim) dans ton énumération – LF 499 : e /‘zh > ez & ‘n ez T-Go / Ph e’) > EZ(H)
ITICHET (Wi - var. - a.g.vb) > ITIK-
ITIK /'itig\k/, /iti\c/ ad. étique, (souvt) très assoiffé, g.(-où) grande soif, & g.-ed (& itiched - W / T
& nitik  loct) musaraigne (diwar  étique > tik war un dra) &  (par ext.) appétit (étisie < hectisie  :
L.Floc’h F&B 1929 XX°, I debret gant kement a itik & gwez itik YG – AL n. 350 fin §) : dre ma ev
e teu itik (il devient assoiffé à mesure qu'il boit), ma c'hazh en deus un itik (T / T<FP ma c’hazh en
deus tapet un itik mon chat a pris une musaraigne), me zo tik-sun (tic de succion du cheval / boire
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un chocolat chaud & ‘tik-sun musaraigne TK<MxM). 
ITIKET /i'tikd\t/, /iticd\t/ & /itid\t/ a.g.vb très assoiffé,-e, (fig.) très entiché,-e (& tik / tig da) :
itiket  da  vont  d'ar  c'hoariou  (Moal  19°  très  porté  sur  les  jeux)  & itichet  (get...  Gwidel<PYK
passionné  / entiché de…)
ITOU (h-br donc / E(N)TA & h-kmg i tau que c’est kmg ynteu, kng ytho – LF 235-499) > ITOU.
ITRIK+ /'itrig\k/, /itri\c/ g.-où intrigue, (par ext.) personne rusée (à intrigues) : hennezh en deus
itrik ! il a de la ruse, well intrik evit nerz (T<FP kent ruse vaut mieux que force & insign / iñjin),
hennezh zo un itrik fall ! (T c'est un type rusé !), hennezh zo itrik tout ! (T<GK que de magouilles),
an dra-se zo itrikoù ce sont des manoeuvres (dilatoires...)
ITRIKAJ /i'trikaʒ\ʃ/, /i'trikaʒ\ʃ/ g.-où,-achoù magouille(s)...
ITRIKañ,-iñ+ /i'trik/ T, /itrici/ & /\itrik/ vb  intriguer (it. < lat.) : Evnig (Penn ar C’hoad) nâ
itriket dimp toud an trêo-se (T<DG / pezhioù c’hoari  il nous avait inventé tout cela / pseudo), oh
itrika° petra emaout aze ? (T<JG  qu'est-ce que tu manigances là ?), itrikañ juntoù (Arv. T<GK
rattraper des défauts de maçonnerie par des joints), itrikañ ub d'ober faire en sorte que qun le fasse.
ITRIKER+ /i'trikr/, /itricer/ g.-ien /-ion b.1  intriguant,-e (& manoeuvrier, magouilleur etc. / qun

qui cherche toujours à faire des blagues – pas méchantes – Kaouenneg T<DG, & Arv. T<GK).
ITROJiñ (Pll<PM - var. / C. Enterrogaff) > INTEROJiñ.
ITRON+ /i'tro :n/,  & /i'tru:n/  L,  /etron/  W var.  INTRON /in'tro :n/  K,  /intro n/  W b.-ezed  dame
(madame - auvocatif & Madame, Mme – C. Itroun dame lat domina, br-kr 1530 Tremeuan an ytron
guerches Maria, & Ytron (an Bretonnet - Anna), a’n itron Sanctes Cathell 16° § 2&3, M.17° itron-
neset, itrouneset & Itron Varia la Vierge Marie, S.Barba 16° Barba nac enn hy mar ytron quelque
grande dame qu'elle fût, h-br eltroguen marâtre / kmg elltrewyn / aotrou iwg altru foster father LF
– ALBB n. 404 Ph & L intron / itron KT ; B. Itron Varia Gleden ! - estl.) : he mamm a zo intron
(kan. Margodig - plac’h a gonsissïon Ph  sa mère est une - noble - dame), bremañ 'lar an aotrou d'an
intron (kont. Dp<GC) maintenant le seigneur dit à sa dame, an itron (perc’henn Are<JMS la dame
- propriétaire), an Itron Saoz Mme Le Saux (& plus famt Ph gwreg ar Saose), & ya, Itron (Saoz) oui,
Mme Le Saux ! & un itron gran / vras  une grande dame, gwisket en intron  habillée comme une
dame (non en bretonne / paysanne), g' an itronezed (kan. Ph ar verjelenn / e kambr an dimezelled)
avec les dames, un itron wenn une Dame blanche (superstition), Intronig Zu (lesano L<MM), Itron
Varia Gwengamp (pe an Itron Varia a Wir Zikour – Itron Varia "Ouil sicour" J.Conan 18° Notre-
Dame de Bon Secours / Bon-Secours HP Bégard Kouent Bear & ru "Portz Maria" Gwengamp 15°
rue Notre-Dame), Itron Varia an Amzer (rim. T<GK / an aotroù Riou le général Hiver), Intron Varia
ar Barados ! (Pll / Sant's-Kijo - kont. Yann Pll<GC),  & Itron Varia Rumengol ! (& Santez Anna
‘Wened !),  Itron Varia ar Sklerder (Perroz-Gireg) / Itron Varia ar Reuziadoù (eo homañ - T<GK
elle est lunatique),  Intron Varia an Traoun (Li),  Itron Varia Lourd (Y.Gow), Itron Varia Dredraezh
(T<JG  Notre-Dame de Tredrêz), & "Itron Varia  Baris"  Notre-Dame de Paris  (poz itron maerez
Tremael Ti 2020 - devet he iliz / Itron Varia a Drugarez Tremael Ti & Itron Varia a Drue' - ilis Sant-
Karre Ti<RKB), NL (Cad. Pll) douar an itron, & un itron eo (T<JG & bigornenn wenn & bouc'h-
mor Arv.T<GK bigorneau blanc).
ITRONEZED (l.-ezed) > ITRON…
ITRONIEZH- /itro 'nijz\s/,  /itro 'niz\s/,  a-w.  /intro 'nijz\s/,  /itro nih\x/  (&  var.  W Ern.)  b.-où
seigneurie d'abbesse…
ITROP /'itrb\p/, /itrob\p/ n. hydropisie  (drougvesket g' ar sant - Sant Itrop NL T Saint Eutrope).
ITROPEG /i'tropg\k/, /itropg\k/ ad.(-ek*) & g.-ien hydropique (& itropet Pll<PM).
ITROPET /i'tropd\t/, /itropd\t/ a.g.vb victime d’hydropisie : ar paour kaezh plac’h zo itropet (Ph)
la pauvre femme souffre d'hydropisie)
ITU (NL Park an Itu - Parc an Ity TK) > ED-DU…
IT UER (h-br > ez ver il coule / gln – ie) > BER-
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IU (h-br & eu = kmg yw, kng ew – LF 235) > EO.
IUBEL (h-br – LF 235) > JUBIL(E).
IUD- (h-br iud- brave, combattant, guerrier > Iudic & Iudicael, Iudon & kmg-kr udd : arglwydd
lord  - LF 500 & gw. Lannuon, Yugon - NL & NF Jugon / NF Jézéquel & Jequel ar Yekel, Gicquel
& var., Gicquellou, NL Pll Kerjézéquel / Yezekael & ar Yekel) > YUD- 
IUDAE (h-br 9° & 1100 Cart.Redon / NL Judée)
IUETUM (gln-lat lieu à ifs > NL Ivoy, Yvoy & Livoye < iuos : if / Yves – D 163 / ivin & gw. NF
Yvicec, Livinec) > IVINEG.
IUG(O- gln-klt - ie > NP Uer-iugo / Gouriou LF h-br, h-kmg iou, br-kr 16° ieo – gln calendrier de
Coligny : période / skr > matematik – ie *iugon D) > YEWe / YEV* / YEO°
IUIN (W & iùin - var.) > IWINe

IUL (h-br désir - edeiunetic & kmg > unaw / iol & a iul – LF 235 : a youl) > IVOULL / YOUL.
IUN- (h-br iun h-br ion / (gwir)ion > Izuned & NP Cart.Redon 9-10° Iuncar, Iunmonoc, Iunnimet,
Iuntiern & Iunuuobri / kmg unaw solo – LF 235).
IUNOBRUS (h-br NP < iun-/uuobr salaire / h-kmg guobri > br-kr 16° bri LF 235, gln brigo > brio)
> BRI.
IUOS (I hir – gln if / Iffs - NL : NP Iuo-magi,-mari,-rigi... – ie *eiuos D.) > IVIN. 
IUTTA / IUTU- (gln > iotta - b. - lat. Galia 6° bouillie, br-kr, kmg-kng-kr  iot / iwg ith /ih/ eat – D.)
> YOD / YOUD.
IVAN- (gw. NF Nivanen - W / var. Evan, Even / Ewen...)
IVANTER (B. 1904 ivanteriou & ivantoriou) > INVANTOR...
IVARH (W < en niùarh : an n\diwe ‘arzh) > IWARC'H.
IVARN (var. Li<YR) > IFERN / IVERN°
IVARZH (EE / IVARH  W < 2 ‘arzh) > GARZH.
IVE°  (var. - ALBB n. 344 aussi) >  IVE(Z).
‘IVEC'HED /i'vd\t/ - gw. ? / //, /i'vRd\t/ Ki (vent dominant de) norois / noroît selon la route
de retour des marins-pêcheurs de Douarnenez (an (n)ivec'hed ? / an n\divec’hed - Ar Vag / kmg
Iwerydd  Atlantic) : an (n)ivec'hed 'm 'o hiziw  aujourd'hui j'aurai ce vent porteur (jen profiterai),
war-dro ar c'hreistezi 'gouezhe an iverred (Douarn. Li<PD) c'est vers midi que se levait cet iverred
(vent de noriosi), iverred kalet pe iverred izel (an avel walarn Ki) le fort ou bas vent de Norois.
IVEN /i've :n/ (NP Ph Iven Mell & Keriven / Kerivin - NF-NL ; ALBB n. 182 Yves Ph Ivēn & yüen /
if - 'n If, Are dyouen & dy.n, KT ewan-ig / Ku-E > Iwan ; B. Yvenik & B. 1905 Ivenik Cougard /
B. & "Iwan ar Bek deus Roskornaou /ive :n ar'beg ds ros'kɔrnow/ an heni 'neus lipet toud e draoù /
ha'neus laked e vreg en-noaz / da vont e-barzh ar pod-fe bras !" / "Iwan ar Bek" - rim. Pll<FC 'fed
"barz ar Gorsedd",  NP Yves Le Bec,  bet peizant e Roskoarnaou - Ros-cornaouec kent - aet  da
borzhier lise Kemper kent ha tamallet de'hañ be klasket mougañ e vreg en e gibell) > IWAN.
IVER /iver/ (& évér var. P.Go) ad. inopérant,-e, & dommage, (parf.) chagrin (iuin – W<Heneu-GB
& iver ma c'halon - Ku au coeur chagrin) : iver eo (W<Heneu c’est fâcheux, mais on n’y peut rien)
& iver a-walc’h (difenn / da vann ebet) c'est assez vain !
IVER (2) /'i.vr/ Tun. (19°<NK GOANV hiver : ruped an iver : MERIEN > arg.) hiver.
IVERiñ /iver/ (& averein – Kervignag Wi / Bd<Y.Gow EUVERiñ) /i've:ri/ vb abîmer beaucoup,
endommager – W<Heneu-GB fondein) : iveret men dorn (gouliet bras-bras me suis niqué la main),
iveret dehee, da Weltaz (Wi<FL endommagé par eux, par Gildas).
IVERION (Wu – l.-ion / Gwerz an everien gwad - YP Pll) > EVER.
IVERN° (1 - var. /'ivrn/ gant I berr evel dirak F) > IFERN.
IVERN- (2 -  ancre / vb) >  IVERNa°
IVERNa° /ivrna/ L vb traverser (l’ancre / evr & evarn- var. : eor) : iverna° an evr zo lakaad anehi
en he flas var ar plabourz (Li<YR c'est la mettre en place, l'ancre, sur le plat-bord).
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IVERNia° (var. / kan. E-Ku Ar plac'h iferniet) > IFERNiañ.
IVERRED (Douarn. Ki<PD : iverred kalet pe izel - an avel walarn / mor Iwerydd ?) > IVEC’HED.
IVE(Z)+ / IVE° /ive/ Ki L & /'ivez\s/ (ral a wech - a-w. Eusa, Rosko, var. /ve/ Big.), /ie/ Ki Wi,
alies (ïe) /ie/ KT, (eùé) /e/ W, /ez\s/ Eusa & a-w. /j/ Go-E, /e/ & //, /e/ Ku & /h/ Ph (me è'),
/ye/ Ki, /j/ E, /e/ W (ALBB n. 344 - Ph è, eh & /ə/ mes /'i:ve/ kan. E, Are ivé / KT iè & 'éè' Ku -
2pt Wu HA RAC'H / itou & ha-tout E déjà), adv. aussi, & (nég. – moi…) non plus  (C. yuez & iuez /
yuez – Lewis : S.Nonn 16° Euez caffout goal a gallenn Aussi je pouvais bien avoir mal, J. 16° Ivez
ez eux... Aussi y a-t-il, M.17° yuès, GR yve(z), kmg hefyd / iwg fosta, freisin, leis also, too, gln toni
(et) aussi - D. ; Past. Pll Ledan 19° dreist an oll a zo war an douar hag iwe a zo bet par-dessus tous
ceux qui sont sur terre et qui y ont aussi été) : am' zo 'e' /èh/ (Pll) il y en a ici aussi, te zo deuet i’e ?
tu es venu aussi ?, ha me a ra ive’ moi je le fais aussi, na me i’e ! (Ph-T ni moi non plus / "aussi"
bretonnisme), ha me a ra  ive’  moi je le fais  aussi,  ne ouien ket ive /  me 'ouien ket  'e  !  (Pll  /
kennebeut) je ne savais pas non plus, d'ar gouent ez a ive' evel ma’z an-me d'ar studi (kan. Ph elle
va au couvent comme moi également au séminaire), ar maerioù ‘ïe’ 'wechoù ‘ra traou sort-se /'ijé/
(kont. Pll<GC les maires aussi font parfois de telles choses), ar vamm 'laras "me 'ra ive" /mera'i.ve/
(kont. Dp<GC) la mère dit "moi aussi" !,  p'lec'h 'i(w)e 'ta oa-hi chomet ! (Ph  où était-elle restée
aussi ?  /  Y.Gow<HB Perak ue ? & kont. Are-Fouilhez üé / Li<YR iye / ye - Go & o ! Ki<PYK
kement ha kreñvaat : ‘vez ket don ivez o ! c'est pas fond non plus !), "me ive' !" (eme an oaned -
onom. W<Drean).
IVI (1) /'i:vi/, /i/ NP sant (saint) Yvi  (& NL meur a Logivi moine irlandais 685<OF, NL Grav Ivy
Loguivy-de-la-mer Go : Grav Ivi, Pondivi Ph / Wu Pondeùi, & Bodivi L, Lantivy, chapel Lannuon,
Plougras, pont sant Ivi & gw. Sant-Divi /sn'di:vi/ - sandhi / Saint-Ivy) : feunteun Sant Ivi fontaine
Saint-Divy Logivi-Lannuon Loguivy-lès-Lannion, pardon Logivi(-Plougras TK pardon de Loguivy)
& (bag) zant-Ivy (Logivi Go canot SNSM : le Zant Ivy / le "Ivy", & Ivy bihan 2 < OF…) 
IVI (2 - var. W / Ku "anvi") > AVI...
IVIAZ*° /'ivjaz\s/, var. (an) EVIASe /'evjaz\s/ Go NL Yvias (NL Ewyas - GB) : Keriti hag Ivias
(kan. Go Kerity et Yvias), & (an) Evias.
IVIDIG /i'vi:dig\k/, /ividi\c/ g.-où & duel daou-  tempe (anct – point – sensible G.M., br-kr 16°
iuidicq & ividicq, M.17° an iuidic temple de la tête – sic, NF Lividic & NL Cad.Pll an/ar hividic /
kost e benn Ph sa tempe & an heni a vez lemm e deod e rank be kalet kost e benn - adage ; B. 1907
- gouli - en e ividik plaie - à la  tempe, B. 1911 e zaou ividig) :  war e zaouividig sur les tempes,
Roc'h an Ividig (NL Eusa) & Lividic (NL Pag. Li plage de Lividic), NP Liouidic...
IVIGNENN /i'vin/ b. (l.-ed) ivigned (loct) lançon - &quille (L 2pt AGB / ivin- & talareg-ed LT),
& eskob an ivignenn (L - surn. > loct vive / ur vivienn - 1pt Wu<AGB).
IVIJOU (? - kan. Pll an "ivijou" war e lost / na kasset anehe tout d'ar post / ? missives...)
IVILHOU /i'viu/ Big.<MR : hervez ivilhoù an avel (Big. Ki) selon la tournure du vent / toulloù an
avel quartiers & toull ar glawe Prl & Lu vent dominant de N.Ouest / toull ar Vigoudenn direction de
Sud-ouest).
IVIN+ (1)  /'i:vin/,  /ivin/  str.-enn-où  if(s –  C.  Iuine n’arbre,  tax-’, &  yuin,  M.17°  iuin-en,  h-br
iuguinenn & aeu /  kmg yw(en), h-iwg eó > iúr /u:r/  yew & gln ivos  - cal.  Coligny < PYL 195 –
arbre sacré / eburo- NL Evreux, Evry, York > EVOR bourdaine ; B. 1912 an ivinen a zo eun arwez
euz karakter ar Vretoned l'if est un symbole du caractère breton - ivin sakr / buhez hir, maro trumm
if sacré - longue vie, mort subite)  : ar re-mañ zo gwez ivin (Ph  ce sont des ifs),  ur wezenn ivin
ingalet brawe un if bien arrangé, rusk ar gwez ivin a gustum lazho ar saout (Ph l'écorce d'if tue les
vahes - poison & remède anticancéreux),  an ivin zo koad solude (Pll  l'if est un bois solide), ivin,
koad kalet (Ti de l'if, du bois dur), ar puñs dindan ar we’nn ivin (Uhelgoad Are<JMS – Kervinaoued
d’an  traoñ  le  puits  sous  l'if), NL Liorzh  an  ivinenn (liors  an  ivinen -  Cad.Pll  & prat  ivinou),
Rosnivinen (& B. 1912 Roz an ivinen), Guernevin – Nein kan.W - NL Naizin / NL Goazivinic
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(Creïz  – Gwerliskin  TK<Teleg)  /  Niguinen,  & NF-NL Kernivinen /  NL,  Nivanen (W<Teleg.  /
Nivinen – an Arzhanaou & NF (Le) Nivinen, Le Nivinin…)
IVIN+ (2) /'i:vin/ K & L, /'iwin/ T,  /ivin/ & /vin/,  a-w. /in/  W, /'zi:vn/ K, & /'imin/ K-Wi
(Ki<A.Ds & /iun/) g.-où (& -ed) ongle, & var.-enn (ivinenn) b.-où onglet, (parf.) caïeu (L – C. Iuin,
Am.17° gant va yvignou De mes ongles, M.17° iuin-ou, h-br euin & eguin gl unguis LF 169 h-kmg
> kmg ewin,  iwg ionga  nail /  skilf  Ph  griffe,  serre) :  me n'em eus ket ivinoù  moi je n'ai  pas
d'ongles, 'n ur ziskouez he (z)ivinoù hag he beg (Ph)  en montrant ses ongles et son bec,  gwad
dindan e ivinoù (fig. / n'ayant pas froid aux yeux), krennañ e ivinoù treid (Ph couper les ongles de
pieds), pastez ivinoù (Pll  dre  fent  /  pemoc'h  pâté d'ongles  -  de porc),  seul  pase a  rae eh ae  e
(g)ivinoù en e gostezioù (Ph  à chaque pas qu'il faisait, ses ongles lui rentraient dans les côtes),
troet 'n deus ma ivinoù (un taol troad g'ar chô Ph le coup de pied du cheval m'a retourné les ongles),
ur pezh kountell da gempenn ma ivinoù ! (Pll) un gros couteau pour le faire les ongles, mes aoun 'm
eus 'raog da zivinou (disput kog hag oroyes Pll<GC / Iann ar Gwenn T mais j'ai peur de tes ongles
& gant da veg, da zivinou avec ton bec et tes ongles), ivinoù kaouenn he deus elle a des ongles de
chouette,  yen eo e zivinoù (toud) a-benn e-berr e flemmo al loar nevez ! (Pll<PM il a les ongles
froid, le hibou, demain la nouvelle lune va peler), un ivin ognon un caïeu d'oignon & ivin kignen
Eusa d'ail), un ivinenn artichaod (L une feuille d'artichaut), « iùinaou drouk » (Prl ongles mauvais -
cassants, & enfant qui casse tout), NF Yvinou (& Teleg. 22), Tostivin (Teleg. / OF var. Tostivint &
Begivin – gw. T begiwin- vb / teukal Ph, NF Berrivin, Marivint 22<OF alies & Teleg. / Marivin,
Pézivin - Wi) & ivin-brec'h (E & W : ilin).
IVIN  (3) >  IWINe

IVIN (BREC’H – E, Wi / W<FL) > ILIN.
IVINAD+ /i'vi:nad\t/  Ph,  /i'wi:nd\t/,  /ivinad\t/  & /iinad\t/  W g.-où,-joù  quantité minuscule,  &
onyxis : un ivinad amann, holen (T<JG une noix de beurre, pincée de sel).
IVINEG (1) /i'vi:ng\k/, /iving\k/ ad.(-ek*) & b.-i,-où  (lieu) à ifs (GR ivinecq & NL Yvinec T
(enezenn :  enez Ivineg 1km er-maez dirak  Plougouskant  T  l'île  Yvinec  & n.  bag T 2020  /  NF
Lyvinec, Yvinec / an Ivineg 2 ; NL Yvignac-la-tour & Yffiniac-sur-mer 22<BT).
IVINEG (2 /  IWINEG) /i'vi:ng\k/  & /\g\k/ L,  /i'wi:ng\k/  T,  /iing\k/  W ad.(-ek*) & g.-ien
onglé,-e, & (personne) aux forts ongles, & (loct) aiguillette – Belone Vulgaris : NF Livinec, Yvinec
& Lhyvinec…
IVINENN (NL-NF Nivinen & Le Nivinen - W hag all, Kernivinen) > IVIN (1)
IVINiñ /i'vi:ni/, /i'wi:ni /, /iin/ Wi vb frapper de l'ongle : ur jao ec'h iwiniñe (W un cheval qui
rue ainsi / T<JG begivina°).
IVINREW+ /'ivinrw/ & /i'vinrv/, /i'winrw/, /iinr/, a-w. /'inrw/ & /'indrw/, var. HIRREV*
/ivrv/ E & Ku<MA g. (str.) onglée (M.17° inuinou-reo onglée, GR 18° & l’A W 18° ivinreau, kmg
iwinrhew frostbite & var. S windrew N winraw... – kmg rhew, iwg reo frost & gln (mis) riu(ros) D. ;
Taldir ivinreo) : aet an iwinrew em bisiede j'ai attrapé l'onglée aux doigts, kroget an ivin-rev* ba ma
bizied l'onglée a pris dans mes doigts, an ivin-rev zo ba ho taouarn ? (Wi<FL vous avez l'onglée ? >
an ivin-rev zo bar gwez ! - dre fent ha c'hoari gerioù), ken na vez goret an ivinreo° (T<JG jusqu'à
ce que l'onglée disparaisse et laisse place à une grande chaleur  / Wu<FL atrapet an ivinoù-rev /
Ph<AT tapet hirrev & /'ivré/  Sant-Serves Ku<YEP).
IVITOER (var. W) > INVANTOR...
IVIZION  (W<Drean  bout  un  ivizion  &  kouezhet  en  ivizion  avoir  un  malaise,  sans  perdre
connaissance / un n\divizion ?)
IVL+ (& en ivl  /iv\/ - Wu<RBG / Ku "ïoul") > EOUL…
IVLENN (en ivlenn - a-w. W / nivlenn bruine) > NIVL.
IVLENNEG (an amzer Wu<Drean, & sistr ivlennek* Wu<Drean) > NIVL(ENN)EK*
IVON /'i:vo n/, /ivo n/ bih.-IG NP (g.) Yvon(et) b.-a Ivona Yvonne (& gw. If(ig), Ion / Iven & Iwan),
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& (dim. – loct  surn.) mergule nain : an ivonig (Gwaien Kap / an ero bihan & tignous kof gwenn...)
IVONA  /'ivo :na/, /ivo na/ (NP b.-a / Ivon) Yvonne.
IVON(ENN – var. Li<YR) > EON(ENN)
IVONENNi° (Li<YR) > EON(ENN)añ.
IVONET (Ivonet Omnès c1330 / Ivonic) > IVON-
IVONIG (bih.-IG / Ivonet & Ivona...) > IVON.
IVO(R)+ (var. Ph & E ivo, Pll /ewor/ - gln eburo- > NL York etc.) > EVOR.
IVOS (gln if – calendrier de Coligny) > IUOS.
IVOU (Prl & Ku - koad evor : koed ivou) > EVOR.
IVOU (2 – var. Wi) > IVOULL / YOUL...
I(V)OUL(L)+ (IVOUL) /ivul/ W, /'iul/ KL, &  /ivu/ Wi (‘ivou’)  var. YOUL* /ju:l/ & /jul/  b.-où
passion, & instinct (péjor.), (pl.) volontés, (le) vouloir (C. Eoull ‘volente’ & br-kr S.Barba 16° oll oz
youl toute votre volonté, labourat / a eoull mat traveiller - bénévolement / h-br a iul & iol prier... –
LF 227, kmg ewyll(ys) will, iwg iúl /u:l/ wish, knowledge – ie / will sng & germ. / wollen, vol- lat. /
velle Rob. & beleg L>T 1892 (i) o deus ïoull deus eur palez all ils ont l'envie d'un autre palais, FhB
19°<CCh da heuill o oll ioulou fall suivant leurs funestes passions & ioulou fall al lezvamm LF<B.
les passions coupables d ela marâtre, Dihunamb W ivoul da zonet la volonté de venir / Luzel 19°
youl Doue eo c'est le vouloir divin / kivioul - kevïoul opiniâtre) : hebe ivoul sans volonté ou passion
(& « ivou » Wi allant, entrain, envie - get ivou avec passion / tud sort-sen ‘ra o labour me’ hemp
ivou Wi<PYK  ce type de gens font leur besogne mais sans passion  / Wi<FL (h)ivou a oa genin
monet d’ar fest j'avais la volonté d'aller à la noce), ober e i(v)oulloù (e did T lui faire ses volontés),
trec'hiñ  war  o  i(v)oulloù  fall  vaincre  leurs  passions  funestes, i(v)oul  'm eus  outañ  (L j'ai  une
passion pour lui & ivoul / youl - L<MM), gra da ivoul(l) ahanon ! fais tes volontés en ce qui me
concerne !
I(V)OUL(L)EG /ivulg\k/ W, /'iulg\k/, /'julg\k/ ad.(-ek* /-eg) résolu,-ment (C. & GR eoullec) :
tud Witalmeze, ivoulog° (Biel Elies & Li<YR avides - gens tud ivoulog°).
I(V)OUL(L)EGEZH /ivulh\x/ W, /iu'l:gz\s/  b.-ioù résolution (d’avoir ou posséder...)
I(V)OUL(L)iñ+ /ivuli/, /'iuli/ vb se passionner, & vouloir instamment (drougvesket g' GOUL(L) -
er stumm nac'h Ku n'oul ket / br-kr J. 16° nep roll ma youllaf, GR eoulli, kmg ewyllysio  to wish,
(to) will  / Luzel 19° ne youlan droug ebet deoc'h je ne vous veux aucun mal, ne youlent vad ebet
dezhi  ils ne lui voulaient aucunement du bien) :  ne ioule ket ober  il  ne voulait pas le faire, ne
i(v)oulan ket monede war varc'h (W je ne désire point aller à cheval / n'oulan ket Ph je ne veux pas,
& mar goull / mar gall Ph alies s'il le veut / le peut & se zo goullet ! Pll<YP c’est voulu ça !)
IVOULOG° (var. Li<YR / youlek*) > IVOUL(L)EG…
I(V)OUL(L)US- /ivulyz\s/, /'iulyz\s/ ad. passionné (GR youlus).
IVRAGN /ivr/ W & /'ivro / g.-ed b.1 ivrogne,-esse (W1880<PL ivragnèed & -esèd / mezvier-ez
& var. / M.17° beza yvroign ‘frétiller’ – anc.frç / tituber) : kanenn en ivragn (W chant de l'ivrogne).
IVRAGNER (var.-OUR) /ivrur/ g.-(er)ion (b.1) ivrogne (W kent < Loth – Chrestom. 335<GM :
vil yvraignour ! vilain ivrogne !)
IVRAGNEREZH /ivrrh\x/,  /ivrrz\s/,  & /ivro ':rz\s/  g.-ioù  ivrognerie  /  soulographie
(W 18° : é ma en ivraignereeah zou caus la cause en est l'ivrognerie).
IVRAGNOUR (var. / l.-erion b.1) > IVRAGNER.
IVRE (1) /'ivre/, & /'ivr/ Big str.(-enn) ivraie (& zizanie – C. yuray ‘uyraye’ / draog, dreog – gln
draua, drauoca > droue - dial. D.) : bezhin ivre (W), geot ivre (Big).
IVRE (2) /ivre/ (Tun. 19°<NK “ivre” : mew ivrogne – NK).
IVRE (3 - var. Ku / ivinre' & hirrev) > IVINREW...
IVROGNE /ivro e/ Tun. (19°<NK) g.-ed (mewier) > IVRAGN. 
IVURUS (var. Big-Kap / evurus & ev'rus) > EÜRUS...
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IWAN  (n-badez & NL Sant-Iwan Bubri Wi...) >  YOUEN (1 N a ve gwell, diwar  EOZEN : eo-den
- ac'hano Erwan / Iwan / Yeun & Cheun, sant Yozen Pll...)
IWARC'H (W - en (n)iùarh-  kemm. D->N- / garzh : (an) diw(c'h)arzh> GARZH...)
IWEe  (var. & iùe W / eùe - ALBB n. 344 aussi) >  IVE(Z).
IWEN (var. W fâcheux,-se,-ment) > IWIN.
IWERZHON (Iwerzon°) /i'wrzn/, /i'vrzo n/ & /i'vɛrzun/ L, /ierho n/ NL Irlande (br-kr iuerzon
& S.Nonn 16° - guenef bede - hiverdon avec moi jusqu'en Irlande, kmg Iwerddon / Éire iwg /e:r’/
& Genitiv (Pobal) Éireann / an Irland popult l'Irlande) : ur sant kozh bennag eus Bro Iwerzon° (Dp)
un saint quelconque venant d'Irlande / sant Herbod & sant Sane, sant Sezni - deus Bro-Iwerzhon).
IWERZHONAD /iwr'zo :nd\t/, /ivr'zo :nad\t/, /iivr'zu:nad\t/ L, /ierho nad\t/ ad.(-at*) & g.-iz*°
b.1 irlandais & Irlandais,-se (personne).
IWERZHONEG /iwer'zo :ng\k/, /ivr'zo :ng\k/, & /ivr'zu:ng\k/, /ierho ng\k/ ad.(-ek*), g.(-où)
irlandais  (langue  gaélique –  iwg  Gaeilge  /ge:l’g’/  Irish  :  gaélique &  gouezeleg  Skos
Gàidhlig /'gal'ik'/  sng Gaelic /'galik/, kmg Gwyddeleg / gouezeleg).
IWIN /iin/ & /i/ Wu (« ihuein » Heneu), /'iwin/ ad. (bien) fâcheux,-se,-ment  (Chal. 18° iüin
eo / ivin) : un dra iwin eo (Wu – Ern.) c'est fâcheux, iwin eo geniñ ça m'est fâcheux, & goal iùin
(den blei Heneu XX°, II  fort fâcheux), nend eo ket iwin getoñ (W<Heneu  cela ne lui pose pas
question), Nen dé ket bet bikin iùin (Heneu BT p.3<PYK cela ne fut jamais u n problème / chagrin
- dû à un regret - pour avoir renoncé ou abandonner ou repousser une chose).
IWIN (2 – T & W : (g)ivin ongle / L Ph) > IVIN…
IWINade,-iñ (var. W & « ihuinat » - W<Heneu-GB regretter).
IWINREWe (var.) > IVINREV*...
IWON(ENN - Prl iùonenn - h-br euon-) > EONENN
IXSI (gln Chateaubleau D 2003 < PYL : Ixsi, mon gnat ixso ‘mon fils à moi’ : même / lat. ipse).
IYÄ / ÏE  /ij/ (estl. Big. & Ki) > YA !
IYE (Li<YR – ALBB n. 344 / IWEe) > IVEZ*
-IZ* (lostger - B. 1910 Karnodiz / Skrignegiz & Kallagiz... - NALBB n.006 Poullaouenis(ted) /
Berrienise & kalz re all) >-ISe 
IZA(A)G (NP - Bibl & NL / NF Kerisac Plouisy, Kerisago & Poulizac NF Ku / NL & anvioù all /
Isaac & cf. Moustriziac - chapel Langoned / sant Korneli & sant Isaac - Siria) > IZA(A)G.
IZABEL /i'za:bl/ & Ijabel /i'a:bl/ K > Jabel (Li<YR & ur jabeloñ), /izabl/ NP Isabelle (Bilzig
F.Lay Ti / NF Yzabel /  Igigabel T - br-kr 16° Ysabel), Izabel / panevert d'he c'hoef oa diskabell !
(rim.  T<GK  Isabelle,  sans  sa  coiffe,  était  pas  belle  !),  & izabel  (Tun.  19°<NK :  odivi  /  NP
mezvierez > arg.) casse-poitrine, & (surnom du) lièvre / izabel vinik* (surnom du lapin). 
IZAN (1 - NP / NL Poulizan – Plougonvelen Li / Poulizac & Isaac...)
IZAN (2 en Ardewen Wi<Drean an izan, izan-kêr le bas < en n\dizan / dan, e-dan, di(n)dan...)
IZAR  (h-br etiar, kmg eidral) >  IJAR.
IZARD- /'izar/ g.-ed izard (bouc izar 14° Rob. : chamois des Pyrénées < izar – eusk. /isar/ étoile NL
Lizarra – Nafarroa : Estella, Navarra) : Izard (NF – Teleg. & Isard).
IZEKEL (NF Izéquel Gourin / ar Yekel & Ker-Yekel) > YEZEKEL.
IZEL*°+ /'i:zl/, /izel/, a-w. (ijel) /'i:l/ KL, /ize:l/ W & /dize.l/ Prl (‘dizé.l’) ad. & g.-où bas, basse
(C. Iƒel bas / doun & iƒeloch pluƒ baƒ, br-kr 16° ysel > S.Nonn 16° penn ysel humble,-ment, M.17°
isel, jsel : sauet a lec’h isel pe dister de basse ou modeste extraction – h-br isel & iselach plus bas,
kmg & kng isel low, h-iwg ísel > iwg íseal /i:s’l/ l. ísle low-lying place, gln-klt Ictis NL (isle of)
Wight / is & K/Is – ALBB n. 345 Ph ijel & izel KT bas – peu élévé) : douaroù izel basses terres (&
diazaou - Laniskad E / krwec’haou - Kerien, Lanruven, Magor), ar vro isele (& Kerisel NL Plua
Go / Ville-Basse), re ijel out ahe ! (Ph tu es trop bas là ! / Li<YR ijel an douar la terre est basse &
mor-ijel / ijelvor - izelvor), avel izel vent de Sud-Est (& Are<JMS avel draoñ / Kerdraon Pll, NF &
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NL Kergrec'h Pll), an aer yen a chom ijelloc'h l'air froid reste plus (en) bas (& isellac’he Ki / h-br),
lak hennezh izelloc'h ! (Plg<AT / Pll ijelloc'h) mets-le plus bas !, ar re-s' 'oa tud izel a-walc'h (Kgl
c'était des gens assez défavorisés) & (bugale) tud izel (Ph<YP gens de bas étage), NF Izel (Teleg.
22), ar Skol Isella /z/ (anct école primaire du bas de la ville de Carhaix, actuel t Diwan / Skol Uhella
ex EPS), Ti-Izella° (Kleder /ti'ela/ Lu & Nom. 17°), Lemezeg Isellañ / Uhellañ (Pll NL Lémézec
izella / Uhella & isella d'en bas & d'en haut / Kervinaouet isella Are Kervinaoued d’an traoñ JMS /
uhella d’an nec’h), en izel d'ar garreg (L<MM  au bas du récif  / izelvor), pa vez an avel en izel
ganin (Lu<JCM lors de coup de blues / uhel an avel ganto en pleine forme), tud izel a-walc'h (L)
personnes au bas de l'échelle sociale), se zo isele ! (fig. Ph  que c'est  mesquin ! <  meskîn مسكين
humble, soumis), komz izel  parler bas & a vouezh isele  à voix basse (& divouezhiañ /vi'vwea/ –
Gwaien Kap di re à demi-mot), Breizh-Izel Basse-Bretagne (& ‘Isel-Vreizh’), un ebeul izel 'raok*
(Ka) un poulain bas d'encolure, & penn-izel : Gwreg a labour he fenn izel / Zo a beb tu dezi eun êl°
(VF / br-kr 16° pennysel : humpl humble,-ment).
IZELAat* /iz'la:d\t/, /izelad\t/ & /i'la:d\t/ vb 2 (s')abaisser / baisser (C. yselhat , J. 16° An heaul
- men guel - ouz yselhat  Le soleil - je le vois - baisser, M.17° isellaat  abaisser, GR iselaat, kmg
iselhau & iselu to abase, to lower, iwg ísligh to lower) : an heol éc'h isellaade (Ph le soleil baissant
à l'horizon / an heol ‘izelae /ie'lè:/ kan. Ph le soleil baissait & sklêrijenn an de' 'c'h izelaat Pll<PM
la clarté du jour baissant), ar sparfell pa ijella & /pe izelèf/ (Pll l'épervier lorsqu'il redescend).
IZELBRIZ*° /i'zlbriz\s/, /izelbri:z\s/ ad. & g.(-ioù /-prijoù, /-prichou -  à) vil prix, & au rabais
(fig. / kmg isbrisiad vb isbrisio to depreciate) : prenañ ur vuoc'h izelbriz (E acheter une vache à bas
prix), labourerion iselbrise (Pll<PM des travailleurs peu payés / sous-payés).
IZELDED /i'zldd\t/, /izeldd\t/ & /i'eldd\t\/ b. bassesse  (Groe Wi – C. Iƒeldet, M.17° iseldet &
abaissement).
IZELDER /i'zldr/, /izelder/ & /i'eldr/ g.-ioù  dépression (GR, h-br,  (gur)iselder  abaissement,
humiliation – LF 497, kmg iselder depression, humulity & kng 16° / iwg ísleacht lowness).
IZELDIR- /i'zldir/, /izeldir/ g.-ioù basse terre (FV / kmg iseldir : tir isel lowland / Netherland &
Broioù-izel).
IZELEG /izelg\k/, /izlg\k/, /i'ze:lg\k/ ad.(-ek* / g.-ion & bih.-ig) modeste,-ment (Arzh 19°<PL
Ino e caner hoah, izilég ha cuhet On y chante encore, modeste et caché & Aviél 1913 W<PYK er ré
izélek) : izelek* hag humpl (& penn-isele < br-kr 16° modeste et humble,-ment).
IZELEGEZH /izelh\x/, /izlgz\s/, /iz'l:gz\s/ & (var.) /i'l:gz\s/ b.-ioù modestie.
IZELENN /i'ze:ln/, /izeln/ b.-où enfonçure (GR iselenn lieu bas, iwg ísleán, & ísliú depression) :
en izelenn (Y.Gow<HB / NL-izel : traoñienn dans la dépression...) 
IZELIDIGEZH- /izli'di:gz\s/, /izeldih\x/ b.-ioù abaissement (GR).
IZELLA (NL Cosquer Izella – Carnoët / Pll : Lémézec Izella, Kervinaouet Izella – Huelgoat etc. 
- d'an traoñ / d"an nec'h Are<JMS, &  l’école Izella –  Carhaix /  à  Uhella,  NL ar Vilin Izellan -
Gwimaeg & plage ar Vilin Izella - superl. – br-kr 16° isellaff le plus bas - superlatif) > IZELAÑ. 
IZELLAN (var. / NL Izella, isellaff...) > IZEL...
IZELLAad° (& isellaade / ijellaad)) > IZELAat*
IZELVARR /izelvar/, /i'zlvar/ g. (loct) gui (izélvar Sarzhaw Wu<Ern. & Châlons 18°, GR isel-varr,
h-br hisael barr / UHELVARR Ph /'ylvar/ & gw. NL an Uhelgoad /ny'lgd\t/ Le Huelgoat).
IZELVED /i'zlved\t/ NL Lokrist-an-izelved (L - Laouenan c 1830, 98 Lochrist-an-Izelvet – 19° e
Gwinevez NL Plounévez-Lochrist).
IZELVOR+ /i'zlvor/, & /i'zelvor/ L, /i'elvor/ Li, /izelvo:r/, a-w. /i'zelvur/ g.(-ioù)  basse-mer (&
basses eaux) : en izelvor e vez kavet on en trouve à la basse mer & en dazre (h-br > darze - var. T/L
daere L bas de l’eau / gourlen plein de marée, & uhelvor), ema izelvor (L<MM c'est la basse mer &
en izelvor d'eben), bremañ ema an izelvor (W<FL c'est la basse mer maintenant).
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‘IZELVOSS’ /i'zlvoz\s/,  /izelvoz\s/  g.-où  bas-relief   (calq. 16° < it  basso-rilievo &  calq. FV /
‘uhelvoss’ haut-relief -  17°) : izelvosoù (Y.Gow<HB bas-reliefs).
IZHIN- /'i:zin/, /ihin/ str.-enn-où (NL) végétation de lande (h-br ethin LF 453, kmg eithin gorse &
gln > dial. (h)edin - ajonc / BEZHIN & NL Bétineuc – étang 22 & VBF<PT kartenn p. 27 bezin &
bizin, behin, bihin, bein - Arv Wi) : NL Stank Iz(h)in (Are), Kerizinenn (Arv.L), Runizin (NL - Beg
ar Fry Ti / Runtannic < tann-).
IZHINEG- /i'zi:ng\k/, /ihing\k/  & /(pl)eheng\k/ Wi / /'plong\k/ Ki (NL<NALBB) ad.(-ek*) &
b.(-où -  lieu-x) à végétation de lande (br-kr 16° /-ezinec, h-br ithinuc, kmg eithinog  furzy & NL
étangs  de  Bétineuc –  Evran  &  St-André-des-eaux  22  /  Ploe  Ithinuc  6°  &  ezinec  13°  -  2  NL
Plouhineg < NALBB n. 004-5 /'plonk/ Kap Ki ‘Ploeneg’ / Plouhinecois Ploenekerien / /'ple:enk/
Wi ‘Pleheneg’ hab. /pleheniis/ Plehenegiz* / Plouhinegise).
IZHPENN /i'spn/ (pladenn Kreiz Breizh Akademi 2009 – E / 'spenn, oc'hpenn) > OUZHPENN.
IZIDOR /izi:dr/, /izidr/ & /ii:dr/ bih.-IG (& Dorig / NF Isidor & pardon chapel sant Izidor
Mael-Pistïen TK) : Izidor ha kabiten (J.Riou Isidore et capitaine).
IZIKEL (NF Iziquel, Yziquel) > YE(ZE)KAEL…
IZIL (1) /'i:zil/, /izil/ ad. débile (grêle), & caduc, caduque (kmg eiddil : gwan feeble, frail) : kollet
gantañ e nerzh, izil débile, n'ayant plus de force, Hennez zo aet isil (fallaet e yehed° /isil/ L<MM). 
IZIL (2 – en inizi & Arv.W<ALBB n. 345) > IZEL*
IZILD (var. NP & Esyllt Iseult & var.) > IZOLD.
IZILDED- /i'zildd\t/, /izildd\t/ b. débilité, & caducité.
IZILEK* (Wu) > IZEL(IG) / IZIL.
IZILI (l.-i - Ph poan ba ma izili /i'zi:li/ Plg & Kgl / remm 'm eus rhumatisme / mal aux membres, &
me zo g'ar boan-izili / mad ouzh ar boan ijili Dp & poan ijili  membres ; B. 1911 - bruderez - izili
reut, mac'hagn an izili membres raides, mutilation des membres, R.Gak Ku 1945 [h]unan ma ezelli
un de mes membres, santa'  raent o izili o tont tout da grena - kan. Skr  ils sentaient tous leurs
membres qui se mettaient à trembler  & Pll<PM torret  'nijent o isilie bar skoasselloù don ils  se
seraient brisé les membres dans les ornières profondes) > EZEL*°
IZILiañ,-iñ /i'zilja/, /izi/ vb débiliter (br-kr 16° ‘isiguet’ meurtri / kmg eiddi(gafael to) harm).
IZILÏañ /izi'li/, /ezili/ vb (re)membrer (dér. ^- Pll<PM adizilïet douaroù remembré des terres -
gw. EZEL l.-i, izili & NF Ezel - Douarn.)
IZILIEG /izi'lig\k/,  /izilig\k/  ad.(-ek*)  & g.-ien  (personne)  membru(e –  Gon.  19°  /  izilïet-  /
mempret...)
IZILIET* /izi'lijd\t/, /izlid\t/, & /ii'lijd\t/ a.g.vb taillé,-e - physiquement (diwar IZILI & ijili) :
iziliet berr, munut aux membres courts, menus (& Pll<PM ‘adizilïo an douaroù’ / remembrement).
-IZION*° lost-ger l.  /izjo n/ W & /\izjn/ Arv.Wi / /\'i:n/ var.  KLT -IZIEN*° /-ISIENe /\'in/
(Anglizien,  Frañsizien,  &  Bazizien  //  hab.  Batz, NF  l.  :  Floc'hizien,  Gagizien,  &  Follijen  /
Follezou, & W koedizion, labourizion, marc'hadizion…) / var.-IJENN (sklaerizion W & splannder,
stlennder / KLT sklêrijenn – NALBB n. 551 clarté).
IZOL (1) /'i:zol/, /izol/ NR (L’) Isole : an Izol pe an Iol (1910<HB) & Ster Izol.
IZOL- (2 - NF Kerizolet / NR) > IZOL...
IZOLD (Tristan hag Izold – Langleiz / Isolte ha Tristan & PJ Helias an Isild a-heul / iwg) Iseut etc. 
IZOP* (C. Iƒop ‘herbe’, M. 17° hysop, GR & kmg isop < lat. hys(s)op- hysope) > ISOPe

IZOUM (L & Am. 17° yzoum / e(o)mm Ph & emm > (ke)d-emm / Ki imm & n’eus ket / (ke)dimm
Big.<AG – ALBB n. 192) > EZHOMM*
IZUNED /i'zy:nd\t/ var. Iduned /i'dy:nd\t/ NP Idunet : (h-br edeiunet(ic) < iun- h-br désir LF >
Désiré & NP Iun-car, Iun-tiern / C. Goyunez vœu, votum / goeƒtlaff & laes) : chapel sant Iduned
(Plonevezel), sant Iduned (& ‘santig Uned’ – gwerz T<A. ar Braz > Tunvel(ig), & sant patrom
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Pluzuned /'ply:nd\t/ T Pluzunet, tud eno : Plunediz*° / Yaouankis Pluned asso. / fest-noz...)
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